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PISI KAKO
E

GOVORIŠ
avršava se pum vek od dana smrti

Vuka Karadžića. Za tih proteklih

sto godina nije bilo događaja niti

Kulturnog pregnuća bez pomena nje=-

govog imena. Ono je toliko proželo naš

društveni život da je već postalo po-

slovično. Vukova popularnost je u

stvari znamo duža, teče sve od 1814,

od dama kađa je mladi Karadžić naja-

vio, a ubrzo i zapodenuo, onu borbu

čije zrele plodove i mi uživamo. Za

pobeđu njegovih ideja bilo je potrebno

pedeset ljutih godina, često bezobzirnih

okršaja, a daljih sto da bi se te ideje

razradile i dopunile. I ovo naše dana=

šnje lomljenje oko jezika i pravopisa

mi suštini je samo nastavak „Vulcovog

ta.
Ako bismo se ovih jubilarnih dama

zapitali, a to neki već čine: šta je je-

zgra celokupnog „Vukovog shvatanja?

— mnogi bi bez dugog razmišljanja od-

govorili: piši kako govoriš! I

taj bi odgovo? uglavnom bio tačan. Da,

zaista je to crvena nit 5O-ogođišnje

Vulkove borbe za narodni jezik i pra-

vopis, ali ipak samo nit, Iznad i ispod

nje ima i drugih tkanja. A da li se omo

šire poznaje, nisam sasvim „uverem.,

Pokušajmo da to ovom prilikom bar

donekle objasnimo.

U trenutku pojave Vuka Karadžića

pismenost srpskog narođa bila je ša>

 

PROBLEMI
FINANSIRANJA

KULTUAE
lagati u kulturu — “tvrdi je-
dan sociolog  +— to znači

_ računati na «rezultate koji
možda ne nalaze lak i efektan od.
raz u raznim statistikama, ali koji su
za budućnost jedne zemlje od daleko
većeg značaja no mnoge privremene i
zadivljujuće stavke do kojih statističari
lako dolaze, To može da bude jedan
ugao prilaženja problematici finansira~
nja u kulturi; nazovimo ga kulturološ-
kim, i smatrajmo ga ~ instruktivnim.
Drugi, koji postavlja realne i praktične
granice, nužne u društvenom procesu, i
koji smo mi tako često, i često nepra-
vedno, skloni da pripišemo prakticizmu
eksperata, polazi od materijalnih mo-
gućnosti i samog sistema finansiranja;
nazovimo ga ekonomskim, i smatrajmo
ga nužnim. Trebalo bi da ta „dva ugla“
budu organski delovi jednog jedinstve-
nog stava. Ako nisu — ponekađ je to
stoga što entuzijazam kulturnih zrad-
nika ne poznaje ekonomiku, a ponekad
stoga što prakticizam ekonomista nema
razvijena čula za argumente kulture.

„Materijalne mogućnosti“ — svako
od nas zna šta to znači, Investicije u
kulturi nesumnjivo su uslovljene mate-
rijalnim mogućnostima našeg društva.
Ali je isto tako nesumnjivo da je i sa-
ma granica koja u opštem dohotku o-
građuje parcelu kulture, bar u izves-
nom procentu, uslovljena i stavom pre-
ma kulturi. U našoj stvarnosti niko ne
omalovažava kulturu, i reči o „značaju
kulture“ jedan su usvojen, unificiram
stav, opšte mesto. U praksi ima i su-
protnih primera a da njihovi nosioci
ponekad nisu toga ni svesni. Jedan pri-
mer, vrlo mali i uzet iz štampe, ali po-
godan da bude neka vrsta ogledala:
ako jedna dobrostojeća komuna ima
ruinu od biblioteke, i pored toga što
joj je u susedstvu komuna sa slabijim
bilansom ali sa bibliotekom koja stalno
jača, da li će neko uspeti da ubedi do-
bronamerneljude iz prve da se za ovaj
sektor kulture u gradu može više uči-
niti? Može se desiti da vam daju pre-
gršt ubedljivih argumenata o „mafte-
rijalnim mogućnostima“, a da pri
tom sam pojam maferijalnih mogućno-
sti bude, u većoj ili manjoj meri, uslov-
ljen samim odnosom prema kulturi,
svešću o njenom značaju i značenju. Da
ta svest nije baš, još uvek, duboko
ukoreniena u naš mentalitet, takođe je
jedno od opštih mesta. Ali temn finan-
sirania kulture zaista je u našim pri-
likama veoma obuhvatna i veoma kom-
pleksna  opštn rmzmafranja sumnjam
da momsu biti ef"rpena,

Zadržaću se na izdavnčkoj delat-

rolika, U klasičnoj Srbiji nije postojalo

nijedne škole: pismen čovek u njoj bio

je ređi od vojvode. A i onaj što je

važio za pismenog, šarao je po hartiji

poluštampanim slovima „mnaučenim iz

srednjovekovnih srbulja. — U Mkrajevi-

ma preko Save i Dunava pismenost je

bila znatna, ali kakva? Na jeziku koji

je malo ko razumeo, slovima koja je

svaki drugi drukčije izgovarao.

I jedno i drugo stanje bilo je po-

sledica dugog isuorijskog razvitka. U

Srbiji puna čefiri- veka pre toga nije

se moglo sistematski učiti. Čitalo se i

pisalo: skoro isključivo samo po mana=

stirima, za crkvene potrebe. Stari tek-

Nastavak na 8, strani
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REC DVE 0 FINANSIRANJU
U KULTURI

nosti ili, tačnije, izdvojiću dva nikako
bitna, parcijalna izdavačka „problema.
Neophodno je najpre istaći da su izda-
vačka preduzeća, kao i novinska, kao i
filmska, privredne organizacije, đa po-
sluju na principu rentabiliteta. „Zbog
specifičnog položaja i značaja izdavač-~
ke delatnosti u kulturnom procesu,
njoj su neophodna i dodđatna sredstva,
i poseban, povoljniji tretman, u kon-
tekstu naše privređe, što je ona imala
i što ima, i što je najzad verifikovano
zakonom o izdavačkim preduzećima i
ustanovama (1955). Tiako gledano, neop-
hodno je ovu privrednu granu, koja
daje svoj ne mali doprinos kulturi,
uključiti i u razgovore o finansiranju
kulture, tim pre što su se dosadašnje
analize odnosile na ustanove koje sa

 

Petar DŽADŽIČ

  

budžetskog načina finansiranja treba
da pređu na finansiranje iz društve-
nih fondova za kulturu. Slučaj izdavač
kih preduzeća zaista je i sa ekonomskog
i sa kulturnog stanovišta polivalentan:
ona su i privredne organizacije i kul-
turne institucije; proizvodnja im za-
visi isključivo od privrede (fabrike
hartije, štamparije); promet se obavlja
preko mreže koja podleže zakonima
trgovine, potrošnja se oslanja, pored
ostalog, i na kulturne ustanove kakve
su biblioteke.

_ Odnosi suisprepletani, a do izves-
nih pomeranja došlo je i posredstvom
propisa donesenih u 1963. godini. Pre-
ma tim propisima štamparije se na
jedan način „uključuju u finansiranje
kulture, i to tako što doprinos iz svoje
akumulacije ne daju više federaciji već
fondu za unapređenje izdavačke delat-
nosti. Iz tog fonda, u koji i sami izda-
vači ulažu deo svog dohotka, dobijaju
se dotacije za pojedina značajnija iz-
danja do kojih je društvu stalo. Dopri-
nosi štamparija nesumnjivo će ojačati
fondove; ali, na drugoj strani, izđavači
koji se bave i drugim delatnostima, a
takav je slučaj sa svim većim izda-
vačkim preduzećima u zemlji, lišeni su
povoljnih instrumenafa koji su Hosko-
ra primenjiivani i na sekundđame de-
latnosti u okviru preduzeća. Na jed-
noj se strani dobjja, na drugoj gubi;

teško je predvideti da li će ove mere
pojačati ili oslabiti finansijsku

|

moć
ovih izdavačkih MWuća.

Problema je mnogo, od onih krupni-
jih neki su rešeni, neki dobro poznati
javnosti, a nagovestio sam da ću govo-
riti o dva „parcijalna“. Prvi, tiče se
osnovne sirovine u proizvodnji Kknji-
ge, hartije; drugi, odnosi se na prime-
nu načelnog stava o 'povlasticama ho-
je je izdavačka delatnost stekla u na-
šem društvu.

Recimo najpre, kada. je reč o har-
tiji, da ne oskuđevamo. Pojedine soci-
jalističke zemlje sa veoma razvijenom
izdavačkom delatnošću (SSSR, Čehoslo~
vačka, Poliska) imaju izvesne probleme
sa zadovoljavanjem izdavačkih po-
treba hartijom, i da toga nije vero-
vatno bi intenzitet objavljivanja kod
njih bio još veći. Mi, zasad, ne osku-
devamo, ali je zato i utrošak hartije za
Knjige i brošure (kažem Knjige i bro-
Bure.jer je to terminologija naše sta-
tistike,  „usklađena sa terminologijom
UNESKA) dosta mali, sasvim skro-
man. Znatno ispod „evropskih stan-
darda. Daleko je veća potrošnja harti-
je za dnevne listove i publikacije, što
je sasvim razumljivo; no već je manje
razumljivo da je utmošak hartije za
obrasce dva puta peći od onog koji ide
na knjige i brošure, Uzgred rečemo,
kvalitetom hartije ne možemo se Dpo-
hvaliti, kao ni pedaninošću isporuka,
događa se da štamparije nenadno u
jednom periodu ostanu bez hartije, što
unosi nesigurnost u termine izdavača,

kao što se đogađa i to da se za knjige
Iz jedne iste kolekcije ne može obezbe-=
diti hartija istog kvaliteta.

No ako ovo nema veze sa odnosom
kulture i finansija, činienica đa se na
hartiju koja se upotrebljava za Dpro-

izvodnju plaća porez na promet, po

jednoj visokoi stopi, već bi mogla da

ima. Napomenimo da. se taj porez ne
plaća i za novinsku hartiju.

Naša hartija je skupa. Cena je viša
od svetskih cena, koje su inače u po-

rastu. Ne ulazimo u fo koliko ĐOTez
doprimosi visokoi cemi hartiie. ni koli-
ko visoka cena hartije utiče na final-

nu cenu Kmiige. TI odmanh se slažemo

da to njie iedini., pa možđa ni odlu-
XKaqinći, fahrnv m feommirnmiu cena kniige,

8 druge strane. sigurno postoje ozbilini

Nastavak na 9, strani

Smisao humanističkih nauka

'U OKVIRU amikete o položaju nauke
i perspektivama  mnaučnoistraživačkog
rada koja se vođi već izvesno vreme
u neđeljnim brojevima »Politike«, prof.
dr Mihailo Marković je svojim član-
kom Smisao humanističkih nauka, ob=
javljenim u broju od 2. februara, dao
značajan doprinos potpunijem sagle=
davanju ovog zanimljivog i veoma zna=
čajnog pitanja:

„U načinu na koji se kod nas di-
skutbuje o nauci, i još više u načinu
na koji se rešavaju neka pitanja u vezi
s položajem nauke u našem društvu,
ispoljavaju se dve veoma štetne zablu-
de: jedna je grubo pragmatičko oce=
njivanje uloge i smisla nauke, druga
je svođenje praktične korisnosti nauke
ma mogućnost primene u privredi.
O prvoj je kod nas već pisano, na-

ročito u vezi sa značajem fundamental~
nih istraživanja. Oni koji smatraju da
je osnovni cilj nauke — rešavanje ne-
posredmo praktičnih zađataka, ispolja~
vaju duboko nerazumevanje smisla na-
učne delatnosti. Primarna funkcija
nauka je saznanje istine o svetu u ko-
me čovek živi i o samom čoveku. Uto-
liko je nauka deo kulture jednog naro-
da, dakle onaj deo ljudskog stvarala-
štva koji ima ogromnu vrednost samu
po sebi, nezavisno ođ svoje instrumen=
talne upofrebe[,..] .

Borba za. visok nivo teorije nije
borba protiv praktične  usmeremosti
nauke: naučna istina. je već po svojoj
definiciji i oruđe za praktičnu delat-
nost[...]

Kod nas je bar mnogim „naučnim
radnicima jasno, da je zamemarivanje
fundamentalnih, teorijskih istraživamja
ne samo vulgarizacija nauke, nego i
direktna opasnost za primenjene nauke
i tehmologiju. Ali izgleda dđa mi mmno-
gim naučnim radnicima nije jasno da
se praktična vrednost nauke ne može
Bvesti na primenljivost njenih rezultata
u privredi.“

Ističući da je zanemarivanje teorij-
skih istraživanja vulgarizacija nauke
Marković daje primere. do kakvih je
sve rezultata dovelo takvo pogrešno
mišljenje. On istovremeno pruža čitav
niz konkretnih predloga i ističe da „mi
nemamo dovoljno svestranih i pouzdđa-
nih naučnih znanja o tome:
— kako žive pojedini slojevi našeg

društva, kakvi su im politički stavovi,
kakva moralna stvaranja;
— kakve se sve nove protivrečnosti

razvijaju kod nası
— kakva je efektivna uloga radnič-

ke klase u našoj zemlji;
— kakve se promene obavljaju na

našem selu;
— kakvi su sađašnji međunacionalni

odnosi i kakve se tu tenđencije ispo-

ljavaju, |

— kakav ie stupanj demokratičnosti
u pojedinim sferama našeg društva,
kakav je tempo dalie demokratizacije;

— kakav je profil mladog nanašta-
ja koji se rodio u socijalizmu;
— kakve su posledice pojedinih

krupnih promena u našem dosadašnjem

društvenom životu (tehničkog progresa,

društvenog samoupravljanja, decentra-

lizacije, intenzivnijih  „mrobno-novčanih

odnosa itd.){...]
Bez ovakvih znanja nema ni govora

o nekom racionalnom

~

kontrolisanju

društvenih procesa, o odlučnom preo-
vlađivanju stihije, o stvarnom osloba-

đanju pojedinaca i društva kao celine.

Bez ovakvih znanja politika je samo

manje ili više darovita i nadahmuta

improvizacija, i manje ili više bolno

i skupo učenje na greškama.“

Socijalizam i kultura

U OKVIRU diskusije o finansiranju
u oblasti kulture, koju na svojim stra-
nicama vođe «redakcije ljubljanskog
„Dela”, sarajevskog „Odjeka” i „Knji-
ževnih novina”. profesor Ivan „Supek
objavio je u „Telegramu” članak „Soci-
jalizam i kultura”. Analizirajući teme-
lje na kojima se šrazvijala kultura
Zapada, profesor „Supek tvrđi da
„-„.pobjeđa proletarijata na industrijski
zrelom Zapadu kasni, no naučna re-
volucijac zahvaća „staro kapitalističko
društvo i iz temelja miienia sve toko-
ve u nacionalnim i globalnim razmje-
rima. Pored socijalizma, kakav se s
najvećim pregnućem podigao na ruše-
vinama trulih carevina, ne pruža se
više panorama Dickemgovih, Zolinih ili
Sinclaireovih romana već relativno po-
bolišanje položaja širokih- sloieva, in-
dustrijski prosperitet s dubokom pren~
brazbom eg mamuelnog pro

lebarijata prema dominanitmoj lozi
inteligencije, slobodniji društveni od-
nosi i tupljenje imperijalističkih kandža
— sve bo kao priliv malbuljalih naučnih
primjena...“ y
U novoj svetskoj situaciji pokretač

napretka Zapada bila je nauka — kaže
profesor Supek, govoreći o nekim raz-
likama u tehničkom i kulturnom raz-
vitku različitih zemalja. Sami maučnici
vodili su praktičnu upofrebu naučnih
otkrića koja su se na taj način brzo
prenosila. .

„„.Dovoljno je površnio preletjeti na~
šu indujstrijsku izgradnju i stanje na=
uke pa da uvidimo kako su tu neraz-
vijene osmovne kopče, neophodne za
daljnji uspon. Naši su narodi uložili
goleme napore i žrtve da na stoljetnojj
rabmoj pustoši pođignu modeme tvor~
nice i saobraćaj; kako i nije bilo jake
tehničke tradicije, bilo je prirodno da
se taj razvitak osloni na strame licence
i uzore, a takvi će se kontalti sa svjet-
skim dostignućima nužno održati i na-
dalje. Međutim, u tom se prenošenju
zanemarivala potreba da se osposobimo
za Galjnje usavršavanje i samostalniji
napredak, što je pitanje „biti ili ne
biti“ na svjetskom tržištu. TI tako su
na jednoj strani ostajale industrije sa
zastarjelom sfrukitumom, često s ne-
stručnim vodsbvom, bez razvojnih lac
boratorija, bez perspektiva: na drugoj
strani kržljava naučma mladđunčad, za-
puštena sveučilišta, rasipano mnoštvo
novih instituta pod svakojakim admi-
nisfrativnim ingerencijama. Kad se po
našim tvomicama stala isticati važ-
nost inženjera, oni su već imali dru~
gostepeno značenje u naučnoj revolu~
ciji našeg vremena; i kad su iz fih
inženjersko-administrativnih horizona-
ta dolazili imperativi našim naučmim
institutima, već je goruća potreba bila
postdiplomsko doškolovanje i snažam
liv naučnog kadra u privredu. Umatoč
uzajamnim upozorenjima i optužbama
ništa se bitno nije mijenjalo. Privređa
se punila inženierima od kojih su
mnogi obnevidjeli u stereotipnim po
gonima ili administrativnoj zavrzlami;
fakulteti su se pretvarali u četvoro-
godišnje škole, s oskudnim isfraživač~
kim potencijalom. Ako se danas krivi
naša nauka što je tako malo pomogla u
izgradnji zemlje, često se zaboravlja
kako je nedovoljno bila financirana: i
onda, sama industrija nije u sebi raz
vila prijemne kapacitete za primjenu ·
nauke, - KU

Ovaj raskorak između znanosti i pri
vređe, dominantni uzrok svih sadaš-
njih poremećaja, može se „premostiti,
vrlo brzo, samo oko bude đosta dobre
volje. Bude li se za prosvjetu i naučna
istraživanja odvojio od nacionalnog
dohotka toliki postotak kao u indu-
strijskim imperijama, naša će sveučili-
šta za nekoliko godina moći dati sna»
žam istraživački podmladak, a njihovi
će instituti moći pokriti osnovne istra–
živačke oblasti na kojima se gradi mo-
derni svijet. Zacijelo, za to se vrijeme
mora izmijeniti čitava stručna struk-
tura privrede, podići čitav tehnološki
stupanj, s razvojnim laboratorijama.“

Anketa o materijalnom
položaju pisaca u Srbiji

UPRAVA Udruženja „književnika
Srbije pokreće anketu o materijalnim
uslovima u kojima rade. članovi udru-”
ženja.

Piscima je postavljeno dvadeset je-
dno pitanje, među kojima su karakte
ristična:
— Šta radite i koliko prosečno dnev-

no vremena posvetite redovnom, a ko-
liko književnom radu?
— Živite li od svog Kmjiževnog

rada?
—Na;jniži iznosi honorara? (po au-

torskom tabaku, po stihu, po jednoj
predstavi vašeg pozorišnog komada).
— Najniži i najviši procenat? (ako

je delo plaćeno po procentu prodajne
cene knjige).
— Jeste li stipendirani (za posled-

nje tri godine) i koliki je bio iznos te
stipendije?
*— Jeste li putovali u inostranstvo

o trošku zajednice; kada ste putovali
i koliko ste se zadržali na putu?
— Imate li stan, kakav je i koliki?
— Pišete li u njemu ili na nekom

drugom mestu?
— Koliki broj članova porodice iz-

državate svojim radom?
Uprava želi da na osnovu odgovora

na ova pitanja stekne što vemiju pred-
stavu o materijalnim uslovima u koji-
ma žive i rađe srpski pisci, kako bi
najakutnije slučajeve i probleme mogla
da iznese pred odgovarajuće faktore
našeg društva?

|

Jubilej Viktora Novaka

5. PEBRUARA ove godine naš za-
služni istoričar dr Viktor Novak navr-
šio je 75 godina života; ove godine na-
vršava se i pedeset godina „njegovog
plodnog naučnog rada.
U središtu interesovanjaj profesora

Nastavak na 2. a&trani i
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Nastavak sa 1, strane

Novaka nalazila se dugo vremena naša
srednjevekovna istorija i on je iz te
oblasti dao čitav niz zanimljivih ra-
dova. Delujući u frenutku kada je na-
cionalistička pristrasnost+ ponovo dobi-
jala pravo građanstva u našoj.istorio-
grafiji i kada su radovi većeg broja,
inače ozbi jnih, građamskih istoričara
predstavljali u tom smislu korak u-
natrag, Novak je, nastavljajući tradi-
ciju Račkog i Ruvarca, imao hrabrosti
i naučničkog poštenja da smelo revi-
dara pogrešne sudove svojih savreme-
nika i da se uhvati u koštac sa nji-
hovim zabludama. :

Učenik Ferda Šišića, obrazovan u
najboljim paleografskim školama svets,
Novak je veliku pažnju posvetio auten=
tičnosti sredmjevekovnih povelja, opisu
starih rukopisa i pružio masu dragoce-
nih uputstava za rešavanje složenih
paleografskih problema. U oblasti pa-
leografije, diplomatike i ostalih po-
moćnih istorijskih nauka, Viktor Novak
je učinio više nego desetine drugih na=
ših inače značanih ispitivača  jugo-
slovenskog srednjeg veka.

Ali, iako su srednjevekovne studije
bile u središtu interesovanja Viktora
Novaka, kroz dugi niz godina ovaj na-
učni radmik nalazio je vremena da se
bavi i našom novijom istorijom, Naj-
bolji poznavalac Štrosmajerove epohe u
Hrvatskoi i istorije hrvatsko-srpskih
odnosa u XIX i XX veku, on je iz te
oblasti saopštio obilje novog materijala,
koji je u potpunosti rasvetljavao neke
nedovo'jno rasvetljene događaje. Pro-
učavajući našu noviju istoriju on je
neminovno došao i do ispitivanja sud-
bine i geneze jugoslovenske misli i do
odnosa rimske kurije prema jugoslo~
venskim zemljama. Smatrajući da se
nauka može staviti u službu dnevnih
političkih potreba, a da pri tom ne iz-
gubi ništa od svoje ozbiljnosti, Viktor
Novak je objavio čitav niz studija, ra-
sprava, kmjiga, brošura i prigodnih
članaka o događajima koji su Srbe i
Hrvate u prošlosti približavali i o po-
'Rretima koji su za sve Jugosloveme
zajednički. U isti mah njegovo veliko
poznavanje istorije katoličke crkve i
naših odnosa sa papskom stolicom da-
vali su njegovim političkim člancima
svu naučnu ozbiljnost i potrebnu isto-
rijsku dokumentaciju.
s.aovojimznačajnim-istoričensiim ra-
dom dr Viktor Novak potisnuo je u dru
gi plan jedan drugi vid svoje 'javne -de-
latnosti. U vreme između atova dr
Novak je bio jedan od najzapaženijih
muzičkih kritičar kod nas i njegove
kritike, koje svakako zaslužuju ozbilj-
niju ocenu i o kojima će pozvaniji reći

svoj sud, predstavlaju interesantan

podatak o duhovnim strujanjima jedne

bume epohe. (P.P-ć.)
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Nesporazum oko spomenika
Njegošu ı Vuku

NEDAVNO JB U „POLITICI“ obja-
vio č.anak Zoran Markuš, koji već u

. krupnom „podnaslovu doncsi ovakav

zaključak: „Meštrovićev spomenik ne-
spo,iv sa našim vremenom i njegovim

plastičnim izrazom“. I dalje u teksiu:
„Spomenik Njegošu i Vuku podignut
danas mora biti odraz današnjeg
vremena, moza ići u korak sa savrc~
menim plastičnim izrazom ... sasvim u
duhu sa univerzalnošću moderne u~
metnosti i ideološkim koncepcijama dru
štva u kome živimo“. Treba li posle. o-
voga postaviti pitanje koje i kakve su

to „ideološke koncepcije“ našeg društva
'u odnosu na savremenu umetnost, a da
pri tom ne vidimo prozirno plediranje

za samo jedan od likovnih izraza koji
i danas, isto kao i pre nekoliko dece-
nija,
okviru savremene umetnosti, Zar Me-
štrović nije savremeni umeinik i zar
njegova skulptura nije jednmo od naj-
većih dostismuća savremenog li-
kovnog izraza? .

Markušev članak zasmiva se na više
nesporazuma, Jedan od njih je potpuno
teorijske prirode: da li Henri Mur is-
ključuje Ivana Meštrovića, ako je Hen-
ri Mur simboličan odraz izvesnih pro=
mena koje su u naše vreme nastale u.
likovnoj umetnosti, nije li i Ivan Me-
štrović odraz našeg vremena isto tako
sav”emenom modđernom skulpturom?
Sa druge strane, nije li za umetnost 20-
tog veka karakterisličan i otpor koji
ona već decenijama daje najistaknuti-
jim shvatanjima u likovnoj umetnosti u
celini?

Kad bi se prihvatile zamisli Zorana
Mariuša, moglo bi se postaviti još
jedno pitanje: kakva bi to bila, kako
on to kaže, „poruka budućim genera-
cijlama“ kađa bi spomenike Vuku i
Njegošu vajai strani umetnici, čija bi
dela bila otkupljena putem komikursa,
što Markuš i predlaže — dakle ne samo
·umetnici, vorovatno man'e vredmosti
od Mueštrovića, već i umetnici koji za
Njegoša i Vuka nikada nisu ni čuli, pa
je jasno da tu nema mesta za duboko
proživljenu ji skremu inspiraciju.

Da ne govorimo o nepotrebno ba-

ravnopravno donosirezultate u.

čemom novcu, upitajmo se još na kraju
kako bi izgledao nesrećni Njegoš pod
deformacijom ekstremnog savremenog

| izraza — ža koji, nema sum-
nje, pledira autor članka koji je, eto,
izazvao neprijatan povod za polemiku?

S V. B.

e

4,055.000 primeraka biblioteke
„Reč i misao“

KRAJEM DECEMBRA 1963. godine
„Reč i misao“, poznata biblioteka izda-
vačkog preduzeća „Rad“, ispunila je
svoj izdavački plan i u četiri kola
štampala 100 remek-dela svetske i naše
književnosti, Najnovije, četvrto kolo,
zalključeno je izdavanjem dela E. Bron-
te „Orkanski visovi“ (pogovor D,. Pu-
hala), L. N. Andrejeva „Priča o sed-
morici obešemih“ (pogovor Lj. Mojsov),
A. Žida „Uska vrata” (pogovor dr S.
Vitanovića) i S. Markovića „Pevanje
i mišlienje“ (pogovor M. Ramlkowvića).

Cifre koje govore o izdavačkim us-
pesma ove popularne biblioteke zaista
su impozanine. Ukupan tiraž dosad
štammanih 100 kmjiga iznosi 4,055.000
primeraka. Biblioteka je obuhvatila
veliki broj najpoznatijih dela svetske
književnosti, iz razmih perioda mnjeme
istorije, od autora pripadmika radnih
naroda i pristalica naznih koncepcija
literature. Zastupljeni su, svi modovi
književnosti, od romana do esejistike.
Pojedina dela dostigla su izvamređam
tiraž; Danmteov „Pakao“, na primer,
štampan je u 60.000, Šekspirov „Ham“
let” u 75.000, Njegošev „Gorski vijenac”
u 100.000 primeraka.

Kad se ima u vidu da je tehn?ika
oprema ovih dragocenih knjiga veoma
solidna, đa su dela propraćena pogo-
vorima na potrebnom nivou i da je ce-
na pojedinom primerku 150 dimara,
sasvim je razumljivo što biblioteka
„Reč i misao” može da posluži kao
primer izdavača koji svoju kulturmu
misiju upotpunjuje uspešnim ·poslo-
vanjem.

„U pripremi je plan za sledećih sto
knjiga. Voleli bismo, međutim, da u
okviru movih sto naslova, sem klasič-
nmiih dela, toliko potrebnih a điteško
dostupnih najširoj publici, nađemo bat
nekoliko novih, „dosad neštampanih,
Mislimo, naime, da bi funkcija jednog
ovako vrsnng izdavača bila „potpuno
opravdana tek kađa bi se upustio u
neznatan rizik i pokušao da plasira
na tržište i afirmiše nekoliko novih
imena, bar dva-tri „mlada pesnika,
prozaika, esejista, (B. A. P,)

|

Geniji, gusari, intelektualci
GABRIHL, LAUB, češki humorista i

satiričav, objavio je u prošlogodđišnjim
brojevima praškog književnog časopisa
„Plamem”seriju aforizama, od izojih ov-
de prenosimo neke za naše čitaoce.

Najveće iznenađenje: iza vrata s
natpisom „Službeno priznati genije”
naći — genija. ek ayBR&Apiei igiBeiiCzı

Najnepomirljiviji bramjioci mopstva
nisu bili trgovci robljem nego bprivile=
govani robovi.

Tema za disertaciju: „Udeo fraze u
pofunkcionerizovanju čoveka“.

„Druže Don Kihote, posle razmatra-
nja vaše molbe dozvoljava vam se da
jurišate na dve dotrajale  vetremjače
mesnog značaja...“

Gusari sleva, gusari zdesna.. A šta
s običnim gusarima kojima je svejed-
no odakle je napad, a glavno odakle
duva vetar?

„Sačekajte“, rekao je, „dok dobijem
položaj, pa ću.svakom reći šta mislim!“
A onda nije više mislio ninašta sem
na svoj Položaj.

Iks ima fako dabar odnos prema
ljudima da među nmjih ubraja i svog
šefa.

Toliko smo se dugo učili da aplau-
dinamo svemu da sad umemo đa ablau-
diramo ne samo za nego i brofiD.

Budućnost je đoba kad ćemo znali
sve o prošlosti. Dokle o njoj znamo

samo deo istine — još smo u sadaš-
njosti.

Ne ljutite se na intelektualce -—
svako mora od nečeg da živi, Šta mo-
gu kad ne umem ništa drugo nego
da mislim.

e

Povratak Artura Milera

pozorištu

POVRATAK Artura Milera bozori-
štu protekao je u znaku dvostrukog
slavlja. Njegovom novom „dramom
Posle pada „olpočelo je sa rađom no-
vo repertoarsko pozorište u Lin-
kolnovom centru u Njujorku; pozo-
rišni kritičar „Njujork tajmsa“ ističe
da ovaji srećam sticaj okolnosti može
da obeleži prekretnicu u američkoj
drami, pošto se to pozorište obavezalo
da prikazuje samo značaine i ozbiline
tekstove. „Kao svi pisci koji neizbežno
pišu o onome što su osefili, osećali i
nanučili, g. Miler proniče u svoj život i
u ohe njemu bliske i drage i traži od-
govore na ovoj zemlji“, ističe Hauard
Taubman. _

„Šta je ljubav? Šta su njene gra-
nice? Postoji li neka razlika u ovim
granicama ssrazmemo prirodi #ivolje-
nog? Da li iko, ma kako se mnogo tru-

dio da spase one koje voli, čini išta
više nego što oplakuje njihov gubitak
i raduje se što je sam ostao živ? Alo

je sam život ispunjen opasnošću, da

li čovek treba da produži?”
Nakon tri časa osvrtamja i traže-

nja novo Milerovo delo pruža čvrst,
mada tih potvrdan odgovor na OVO
poslednje pitanje.

O d pre desetak dana „Večemje
novosti“ upražnjavaju jednu in-
teresantnu novinu: „svakodnevno

obaveštavaju čitaoce o kretanju „svog
tiraža. Uvrh druge strane, iznad spiska
članova redakcijskog kolegijuma, „No-
vosti” sada u svakom broju saopštava~
ju u koliko je primeraka štampan pret>
hodni broj. Tako je i javnost u prilici
da redovno prati cifre koje su joj đo>
sad prilično retko saopštavane i za koje
se odnekud verovalo da predstavljaju
poslovnu tajnu preduzeća.
Te cifre publiku ne moraju — ali mo-

gu—interesovati. One su, samom svo-
jom pojavom, znak samopouzdanja re~
dakcije koja je rešila da ih objavljuje,
jer se na to svakako ne bi odlučila
da očekuje pad tiraža. Kolika je remi-
tenđa, odmosno koliko se „Večernje
novosti“ zaista prodaju, nije bitno.
Štampanje se jamačno ne bi povećava–
lo da je prođaja u opadanju ili stag-
naciji.

Kao pokazatelj „tiražnog Wuspona
„Večernjih novosti“, te dnevne zifre,
međutim, ne govore mnogo. One bi
znatno više kazivale kađ bi i drugi li-
stovi ma isti način objavliivali u koliko
se primeraka štampaju. Tađa bi čovek
poređenjem brojki i analizom sadržaja
i njegove prezentacije na stranama raz-
nih listova mogao da izvodi pouzdanije
zaključke o tome šta sve (i u kojoj me-
ri) utiče na tiraž. Ovako se može samo
najuopštenije ocenjivati „sadržajmost“,
„zanimljivost“, ili neki treći faktor na~
predovanja ili nazađovanja ovog ili
onog lista.

„Novosti“ su, u svakom slučaju, sa
svojim sađašnjim prosečnim tiražom od
oko 250.000 primeraka, drugi jugoslo-
venski list — mosle „Politike“, koja
je, sa prosečnim tiražom od oko 330.000
u 1963. godini, ubedljivo prva. „Borba“
je na saveznoj rang-listi freća, ako se
kombinuju tiraži beogradskog izdanja,
štampanog ćirilicom, i zagrebačkog iz-
danja, štampanog latinicom.*)
„Borba“, međutim, u svalkom pokuša-

ju analize mora đa se tretira kao pose-
bam slučaj, jer istovremeno učestvuje u

  

Ljubiša
MANOJLOPFIC

ONAKO,
UZGRED

STARI DOBRI VUK

ad se stari dobri Vuk Kamnadžić
pre sto pedeset gođina onako hrom
lomatao po našim Kkrševima, po-

sebno je vodio računa o „pitanjima
koja će biti aktuelma posle sto pede-
set godina.
O problemima proizvodnje kod Vuka

Karadžića čitamo:
„Ne treba kvocati nego jaja nositi.“
A o zalaganju na radnom mestu:
„Neće Alija, neće Balija, ele odoše

svinje u džamiju.“
Odmah zatim kod Vuka je rasvet-

ljen i problem raspodele:

„Nije kriv onaj koji je dva ovna
izio već onaj koji mu je dao.“

„Mije žao na mali dio nego na

krivi.“

O smutljivcima u privredi Vuk Ka-
radžić beleži: .

„Nije svaki čo'ek koji gaće nosi.“

„Nije svako Ture za vezira.“
Izjasnio se narod srpski preko svog

poslanika Vuka Karamdžića i o onima
koji ne ljube društvenu kritiku:

„Ni crno ti je oko u gla-

vi ne smiješ mu reći“.
TI o onima koji misle da u MKritici

uvek neko drugi treba da zagrize!

„Nijemu djetetu ni majka ne može

pomoći“.

POSLOVICE IMAJU I SVOJU
„BUDUĆNOST“

ovoj — nazvasmo li je tako? —

Vukovoj godini, uzgred na joed-

nom konkretnom slučaju  kon-

statujem da poslovice imaju i svoiu

„Budućnost“,

Direktor „Budućnosti“, beogradskog

preduzeća za izradu kožne galanterije,

vredan poslovan čovek, u jednom ire~

nutku pristao je na milionsku galant-

nost svoga kolektiva prema njemu kao

na marginama štampe 1

Kosta TIMOTIJEVIĆ

ima leba

za sve
dve konkurencije: na područjućirilice sa
„Politikom“, a na području latinice sa

„Vjesnikom“ i „Oslobođenjem“ — ne
računajući lokalne listove. Na beograđ-

skom ona je verovatno tek če-
tvrta — iza „Ekspresa“ — uzev u obzir
da gro njenog izdanja ćirilicom odlazi

u unutrašnjost, dok „Ekspres“ dobar
deo svog tiraža od 116.874 primeraka

(prosečna cifra za decembar 1963.) re-
alizuje u samom Beogradu.

Za nas, naravno, nema značaja po-
ređenje „Borbe” sa „Ekspresom“ -—
Jer su njihovi tiraži u posrednoj a ne
u direktnoj zavisnosti jedan od drugo-
Ba — nego nam od koristi može biti
poređenje „Ekspresa“ sa „Večernjim
novostima“.

Objašnjenje trenutne razlike u tira-
žu (preko 2:1 u korist „Novosti“) nipo-
Što se ne d& svesti na odnos kvaliteta
dva lista. Pre svega, „Novosti“ svoju
publiku neguju i zalivaju već deset go-
dina, a „Ekspres“ tek četiri „meseca.
Osim toga, sasvim je tačna Momstata-
cija u specijalnom jubilarmom izdamju
„Politike“ da „naša štampa još po ti-
ražima, nije dostigla mibo zasićemosti —
iđalje: „..mada izlazi u, 110.000 prime-
raka „Politika-Ekspres“ mije izazbala
smanjenje tiraža drugih listova. „Ovo
ubedljivo pokazuje da se pojavom, mo-
vog večernjeg lista kođ nas krug čita-
lačke publike znatno proširio.“

Tome vređi dođafi zanimljiv poda-
tak da su se „Večernje movosti“ pre
pojave „Ekspresa“ štampale u 170.000
primeraka — kao jedini beogradski ve-
černji list — dok sađa zajednički firaž
„Novosti“ i „Ekspresa“ premaša 350.000.
Dakle, ukupan tiraž beograđske večer-
nje štampe udvostručio se za ciglo če-
tiri meseca. Pritom. tiraž „Novosti“ ne
samo što njje mi pao ni stao nego sec
povećao mnogo brže nego što je rastao
dok su bile same ma tržištu.

Slično se dogodilo pre pet godina,
kada je „Ilustrovama politika“ svojom
pojavom trgla „Sport i svet“ iz letar-
gije. Ali tiraž oba lista samo je: neko
vreme brzo rastao. On damas \Hraste
prilično sporo, jer se, izgleda, pribli-
žava granici „zasićenosti“.

Ta dva slučaja, ipak, nisu istovetna.
Zajedničko im je dizanjetiraža zahva=

direktoru. Pošto je slučaj dobio širi
publicitet i privukao pažnju imspektor- ·
ske javnosti, direktor „Budđućnosti“ je
otprilike izjavio:
— Kad bi čovek znao gde će da

padne, on bi seo.
Znači, drugovi skloni padu treba da

sednu malo češće.

VRUĆE PAROLE

pština obezbeđuje obrazovanje...
Opština se stara za vaspitanje...
Opština osigurava osmove kul-

ture...
Opština će podizati škole (jer, kao

što znamo, „deca vas mole“)...
To sve piše u mnogim opštinskim

statutima. Ništa određeno, uz navođe-
nje količine, nego onako uopšte.

Živela opština! Da ne ulazimo u to
koliko i kako, neka živi opština onako
uopšte!

MALO SIMBOLIKE(?)

ovinani Javljaju da su u beograd-
skom servisu „Standard“, „koji
vrši ravke štedmjaka, radni

ljudi ovog kolektiva od novih rezervnih
delova montirali pet novih štednjaka i
zadržali ih za sebe. Pošto su nove de-
love tako „lugsitnili“, ovi radmi ljudi iz
„Standarda“ drugim vadnim ljudima
koji im svoje štednjake donesu na po-

praviku sada jednostavno ugrađuju sta-
re delove,

 

priloge u ovom broju

Miodrag Nagorni
Likovne izradio

,

l dizamju kvaliteta, a dizanje
Oiora zahvaljujući takmičenju. „Ilu.

strovana politika", i „Sport i svet“ ub
izo su, međutim, pošli različitim pute.

ostali dve vrste ilustrov,

Vodnika i sa različnim  formulama

orijentisali se na dve Vrste pu.
blike, „Novosti“ i „Ekspres“ +
mada baš ne liče kao jaje jajetu (razli.

kuju se, između ostalog,.po formatu, po
boji i po tome što „Ekspres” više pa,
žnje poklanja malim carskim rezovima,

premlaćivanju vrljikama i međunarod-.

nim znamenitostima kao što su meksjč,

ke seštreomonstrumi) -- U OSnOVi se

drže iste formule, zaoštravajući time
borbu za tržište i približavajući granicu
„zasićenosti“. . a

Tržište, razume se, još ni izdaleka
nije zasićeno -— ali ono nije ni nenasis

to. Tačno je da se Jugoslavija nalazi na
pretposlednjem mestu u Evropi po od.

nosu ukupnog tiraža štampe prema

broju stanovnika, no tome nije uzrok

mali broj dnevnih listova. „U Slove-
niji. ma primer, koja ima najbolii po

cenat, „Ljudska pravica“ i „Slovenski

poročevalec“ fuzionisali su se u „De.

lo“ — pa fuzionisani tiraž zato nije pao,

nego je nastavio da raste. Ako danas

pojava novih listova ne škodi starima,

znači samo da tržište može da apsorbu

jeistarei nove— bar za sada i,valjda,

još za neko vreme — ali ne u nedogled,

Alko se „Ekspres” i „Novosti” zajed,
no prodaju u 350.000 primeraka, to ne

mora da znači đa ih kupuje 350.000 hi.

ljada ljudi, Zanimljivo bi bilo saznati

koliko čitalaca kupuje istovremeno i
„Ekspres” i „Novosti” — i koliko će
ih nastaviti da to čine kad budu pri-
metili koliko se fizionomije ta dva lista

malo razlikuju. U daljoj borbi za ti.

raž oba će lista (ili bar jedan od njih),
pre ili posle morati da potraži nove,

različite formule, kako bi pridobili
nove čitaoce, a zadržali stare.

Ono za čime postoji potreba nije

veći broj listova, nego bolja i razno”

usnija štamDpa. ·

 

%) Tačan tiraž „Borbe” već odavno

nije objavljen. On se, računajući oba

izdanja, po svoj prilici kreće negde

između 150.000 i 200.000 „primeraka,

Odnos ćirilice i latinice uglavnom va«s

rira između 2:1 i 3:2. ı|
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Nije tako strašno, jer je upitanju
stvarnmo"mnali-}opovluk.-Neprijatna sim-
bolika je samo što se sve to događa
u preduzeć(c)u koje se zove „Standard“,

Neprijatna simbolika nam se upot-

punjava kad, odmah iza ove „standar-
dne“ vesti, pročitamo ovako nešto:

„U „Blanu“ je povećana cena i više
fakturisano robe nego što je nabavlje-
TO...“

Moželi to sa malo manje elana?

U ČETIRI OKA

slavu patrijarhalnog građamskog
morala neki unucii danas pričaju
priče o dedovima frgovcima koji

su svojim poslovnim prijateljima čita-
ve gomile dukata davali na zajam u
četiri oka. Ti prijatelji su, kako sa»
znajemo, bili toliko pošteni da su posle
taj dug za koji nije bilo nikakvog do-
kaza vraćali tačno u marijaš. Pričaju
da se, dođuše ređe, događalo i druk-
čiji slučaj, pa čestiti poverioci — usled
tuđeg nepoštenja — tužno odlazili na
doboš.

Dobrodušnji trgovci koji su propa»
dali na ovde navedem način imali sU,
kao zakoniti nosioci jedne svojine, bilo
da su do nje došli rađom ili pljačkom,
i zakonsko pravo da s njom postupaju
ovako ili onako. Imali su pravo i da
je upropaste — u četiri oka. Mi se
danas sve češće susrećemo sa jednim
novim slojem dobrodušnih ljudi Koji,
iako sami nisu vlasnici dobara, jer do
njih nisu došli ni oranjem ni kopa-
njem, čak ni pljačkom, krupna dobra
daju drugima opet u četiri oka.

Društvo je osetilo potrebu da se
brani. Mostarci, ma primer, baš sada
prave Pravilnik o raspodeli stanova u
svojoj opštini. Glavni cilj: da se sta-
novi, podignuti znojem zajednice, ra”
spodeljuju javno, pred očima cele za-
jednice, a ne više u četiri oka.

Dakle, prema Pravilniku, neki uti-
cajni mostarski dilber moći će, uveče
kad se vraća iz toplog amama, svojoj
iKmini samo da kaže „selam“ u četiri
oka. Neće moći, tako u četiri oka, da
joj da i opštenarodni stan.
A Emina, kao u Šantićevoj pesmi,

možda neće ni odgovoriti na goli „se-
lam“. U međuvremenu do stana će doći
čovek kome je stan mnogo potrebniji
nego mini, neko ko je već zasnovao
porodicu, ima decu, i tako dalje. Uko-
liko sve ovo nije neki naš novi roman-–
tizam, šta mislite drugovi iz Mostara i
malo dalje od Mostara?

ONAKO UZGRED

— DRUŽE, vi ste moralno pali!
— Imao sam i odakle.

. „— Da, s lepe visine. Zato se valja
i čulo tako lepo,

ENJIŽEVNE NOVINH  
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Mogućnosti
poetskog romana
OD SVIH PUTEVA kojima se može

ući u književnost, najkraći i najsigumiji
je onaj koji je najteži: pisati u tišini i
samoći, bez žurbe i uzbuđenja, daleko
ođ nestrpljive užurbanosti književnog
života, koji u svojoj ćudljivosti pone-
kad dozvoljava da se ime stekne i pre
nego što je stvoreno delo, ali se teško

navikava na pisce koji iz anmonimno-
sti izlaze prekonoć, odjednom, neoče=
kivamo, kao neko ko iz duboke, tamne

senke jednim korakom izlazi na sumce.

Mlada književnica Olga Ostojić-Belča,
čije ime do pojave romana Smrt godiš-
mjeg doba nije značilo ništa više nego

bilo koje „drugo ime u beskrajnom
mnoštvu nepoznatih imena mlađih pi-

saca, ušla je u našu savremenu lite-

raturu upravo tim teškim putem. Da

nije bilo anonimnog konkursa za TO-

man zagrebačkog Telegrama, na kome

je otkrivena, još uvek ne bismo imali

pisca čiji je kratki roman, pored sve-
ga što je zasluženo doneo svome auto~

ru, donekle uspeo da povrati po-

kolebanu veru u mogućnosti poetskog

romana.
I u svetu i kođ nas postoji znatan

broj Kritičara Moji dansšnjem poet-
skom romanu odriču svaku perspektivu
i estetičku osnovu. Tirezveno, odmereno
i neumoljivo, koristeći se argumentfaci-~
jom koju je često zaista teško osporiti,
oni vode nemilosrdan' rat protiv te
kompromisne i hibridne literarne tvo-

revine, optužujući je da je, zahvalju-
jući izvesnim specifičnnim osob'nama,

postala bezbedno i pitomo pribežište
svih onih koji bi, služeći se izveštače-
nim i celomudrenim stilom, što ga je

Siril Kono!i nazvao mandarinskim di-

jalektom, svojstvenim većini artista i

svim obmamnjivačima, „hteli da njihov

jezik kazuie više nego što oni misle,

više nego što oni osećaju“. Uvereni da

se u svom nekađašnjem vidu poetski

roman iživeo i da je prestao da za-

nima ozbiline stvaraoce, mnogi kKriti-

čari bez teškoće dokazuju da pisci po-

etsk'h romana danas sve manje vode

računa o subjektivnoj lirskoj viziji

sveta, koja je svojevremeno, oscilira-

jući između realnosti i fantastike, po-

etskom romanu obezbeđivala draž ču-

desne poetičnosti, postignute prelama-

njem vrtogslavih emocija, lančanih re-

" akeiia. podsvesti i beskonačmih asoci-

jativnih nizova “Kroz prizmu” na-

pregnute, budne svesti. Mnoge vrline

i mmoga preimućstva poetskog romana,

koji je, po rečima Virdžinije Vulf, pre-

uzeo „nešto zanosa od poezije, a mnogo

običnosti od proze“, danas su zanemare

ne ili okrenute naglavačke: poetski ro-

man danas uistinu vrlo često nije lirski

izraz ličnosti. koja saopštava neku sub-

jekt'wnu istinu ljudskog bića, bilo da

prati vijugave, izukrštane tokove sve-

sti, bilo da registruie udare visokofrek-

ventnog senzibiliteta. Pomeranjem

težišta  poeftskog romama od njegove

prevashodno humanesuštine ka spolia~

Šnioj dekorativnosti gizdave pesničke

forme, izneverene su i zloupotrebljene

osnovne stvaralačke mogućnosti poet-

skog romana. Po mišljenju mnogih, on

zato više i nije smeli, maštoviti izraz

unufarnje ljudske stvarnosti, koja ne

poznaje i ne priznaje granicu između

sna i jave, već najčešće penušavi ša-

drvan brbljivosti i ačenja, pseudopoet-

ske izveštačenosti, lažne patetike i ne-

iskrenih zanosa, iskričavi vatromet više

ili manje dopadljivo raspoređenih sim-

bola, pesničkih slika i metafora, koje

su postale same sebicilj i koje svojim

sjajem zasenjuju danas sve manje ko-

rišćenu mogućnost da poetski roman

prikaže nestalnost đuha i neograniče~

nu višestrukost čovekovog unutarnjeg

života.

Nepoverenje jednog dela kritike
prema u mnogo čemu dđegenerisanom
savremenom izdanku poetskog romana
prenelo se, snagom neodoljivih iner-
cija, koje su u kritici gotovo neizbežne,
i na ona dela kojima se ne bi moglo

zameniti da se guše u ćorsokaku samo-
dopadljive i sebične verbalističke uz-

buđenosti i mamirističkog prenemaga-

nja. U tim delima se bogato razuđeni

unutarnji žovot lirskoga junaka uobli-

čuje kao ozarena poetska projekcija

subjektivnog, oko koga se, sticajem

različitih objektivnih uslova i okolno-

sti, obrazuje magličasta opna budnoga

sna, ispredena od maštanja, slutnji, ne-

mira i snohvatica, što čoveka mogu da.

spreče da jasno sagleda naivnu lepotu

i nemilosrdnu jeđnostavnost realnoga

sveta, 1 da ga prisile da u lirskim in-

trospekcijama otkriva neočekivane sa-

držine i odgonetke života, skrivene u

nepoznatim dubinama vlastitog subjek-

tiviteta. U pravom, dobrom poetskom

romanu, na koji se, s vremena na VTre-

me, i danas nailazi (Harfa trave 'Tru-

mana Kepotea), i čiju su tradiciju u-
čvrstila takva dela kao što su Nobem-

bar Gistava Flobera, Izlet ma svetionik,

i Talasi Virdžinije Vulf, Pastoralna

simfonija i Tesna vrata Andre Žida,

Tonio Kreger Tomasa Mana,

wmetnika u mladosti Džemsa Džojsa,

Žon, Santej Marsela Prusta i Dnevnik

o Čarmojeviću Miloša Crnjanskog, ar-

KNJIŽEVNE NOVINE

Portret.

tistička besprekornost blistave poetske
fraze samo je sredstvo da se na naj-

adekvaftniji način izrazi memirma unu-

trašnja ustreptalost nespoznajne mmo-

gostrukosti ljudskog bića, Poetsko u

poetskom romanu nije, prema tome,

samo u postupku kojim se iz mračnih

bezdana izvlači i na svetlosti dana ra-

stvara dragoceno jezgro u kome je

sadržana protivrečnost humane situaci-

je; nije ni samo u toj srčiki, punoj ži-=

votodavnog, opojnog soka, već u sveu-

kupnoj organizaciji i međusobnoj Uslov

ljenosti, u plodnom prožimanju Spo-

ljašnjih i unutrašnjih svojstava datoga

dela, čija se skladmost narušava onda

kada jedna od prirodnih osobina pre-

vagne na račun druge. - ·

Kao da je bila svesna svih sa-
čuvanih, neokrnjenih prednosti i ne-

kih danas zloupotrebljenih nedostataka
poetskog romana, Olga Ostojić-Belča je
u romanu Smrt godišnjeg doba najviše

pažnje posvetila održavanju te navno~
teže, postižući za mlađog pisca-počet-

nika zadivliuiuće vrednosti tonske u-

jedmačenosti. Postižući ravnomernu tem

peraturu u svim delovima knjige, ispu–

njene mimom lirskom „atmosferom

prigušenih strasti, blage rezignacije

i diskretih psihičkih nemira skrom-

ne, „pomalo infrovertirane  devoj-

ke, koja se našla na pragu zrelosti, su-
očena sa umiramjem i gašenjem jedno-
ga dela svoje mladosti, čiji mestanaic
doživljava bez grča i patetike, kao pri-
rodmu smrt godišnjeg doba. Za vreme
jednog lemijieg boravka u kući detinj-
stva i uspomena, koja odiše prozrač-
nom toplinom sumčamoga dana pumog

opojnih mirisa, tihih šumova, taiam-

stvenih glasova i prilafnih nagoveštaja,

ona se oprašta ođ detinistva i doče-
kuje prvu liubav, brepuštaiući joi se
pitomom uzdiržžanošću nevinih devojaka
u cvatu. Iz svakog kuta toga doma, na-

seljehnog vedrim i zdravim mlađim liu-
dima, vrebaju pipci sećamia i na sva-–

kome koraku moguć ie bezbrižan, pri-

mamliiv, naivan „doživliai prošlosti,

detinistva koje se uvek vraća kad stva-

ri dobiju neka čudna značenja i

postanu spokoine, drage i duboke. Je-

dan bogat unutarnji život otvara se u

tome trenutku kao šarema lJepeza i

va >  etčieekea Aus Pi di ev

Divna, šašava
mladost

KAD BI NEKO zatražio da jednom
rečju kažem kakva je knjiga Glasam,
za ljubav, novi roman Grozdane Olu-
jić-Lešić, mislim da bih odgovorio:
šarmanina. Pri tome bih potpuno bio
svestan činjenice da ta reč nije nikako
kvalitativna odredba kojom se sažeto
izmažava sud o vrednosti ovoga
romana, nego samo ukratko izraženo
mišljenje o prirođi uživanja koje je su-
sret sa junacima ove knjige doneo. Pri-
znajem da mi za knjigu kao što je ova
nije lako pouzdano reći da li je dobra
ili rđava i naći prave razloge koji bi
potkrepljivali jedno ili drugo mišljenje.

Kad govori o knjizi koja mu se dopala
kritičar i nehotice može da previdi ono
što bi u delu koje mu se nije sviđelo

video. Hoću đa kažem da se ponekad
znamo susresti sa knjigama koje nam se

sviđaju a za koje znamo da nisu dobre,
koje nam se ne sviđaju, a za koje smo

uvereni da su dobre, ali i sa takvima
koje nam se ili dopadaju ili ne dopa-

daju, a za koje ne znamo koliko vrede.

U ovom slučaju zadržaćemo se

iskličivo na kvalifikativnoj odredbi po-

što ona (ne samo u ovom slučaju) o

knjizi više govori.
Roman Glasam, za ljubav je knjiga

šarmanina pre svega zato što je mla-

dost sama po sebi šarmamnta, ali i zato

što ta mladost živi u ovom romanu u

svoj svojoj ljupkoj i neodgovornoj bez-

brižnosti. Svet svojih junaka Grozdana

Olujić-Lešić je jasno lokalizovala (je-

dna palanka na 'Tisi) i vremenski ga

precizno odredila (kraj školske godine

u sezoni tvista). Glavni jumak, Slobo-

dan Galac, dete rastavljenih roditelja

koje ima dva oca i dve majke, dve

kuće i mnogo braće i sestara koji je-

dni drugima nisu braća i i sestre, sam

priča svoju istoriju. Razapet između

sveta svojih maštanja, svojih mlada-
lačkih nestašluka i svog dečački pr-

kosnog pubertetskog bunta i nametnu–

tih okolnosti u koje ga je svet odraslih
doveo, on u naivnoj i čistoj dečačkoj

ljubavi otkriva jedino postojano životno

uporište, jedino ono što se saglašava

s njegovim željama. Slobodan Galac,

dečak koji hilarijevski sanjari o Mont

OSTOJIĆ-BELČA

Olga Ostojić-Belča:
„SMRT GODIŠNJEG
DOBA“; „Otokar

Keršovani“, Rijeka 1963.

OLGA

 

njegova lirska evokacija označava po-.
Wušaj da se vreme prevaziđe i da se
zaustave časovi prisnih snafrenja, u
kojima su još jedino vidljivi poslednji.
tragovi „detinjstva, što svakim danom
sve više bledi u sećanju, osipa se, gasi
i mestaje.

Centralna ličnost u ovome romamu
zato i nije niko drugi do samo vreme..
Njegov nečujni hod i surova neminov-
most njegovog proticanja uznemiruju
damare i mute svest devojke oko koje
polagano sve postaje mirmo i očajno,
kao na nekom fantastičnom pejzažu. Tu
gotovo apsolutnu nadmoć vremena
mlada književnica ostvarila je lakoćom
rođenog pesnika. Tako se u romanu
tu i tamo primeti da muka auto-
Ta još uvek nije dovoljno vična ni si
gurna, Smrt godišnjeg doba otkriva
pisca iznazitog talenta sa veoma naz-
vijenim smislom za atmosferu, mijansu
i boju, pisca sa jakim osećanjem za
meditativno-lirsku temperaturu i ujed-
načene molske tonove, kojima je na-
topljena neusiljena, jednostavna i laka
rečenica do juče sasvim nepozmate spi-
satelike. Vešto izbegavši iskušeniu da
svojim prvim tekstom kaže sve, kome
po pravilu ne odolevaju mlađi «žisci,
Olga Ostojić-Belča je ispričala samo
jednu priču, priču neposrednu, prisnu
i sadržanju.

Više nego ijedan drugi Književni
rod, poefski roman zbog svoje krhke
i nežne građe podleže izvitoperavanju
i vulgarizacijama na granici kiča i op-
sene. Ta okolnost svakako je mavela
kritičare da prisustvo poetskog roma-
na u nekoj književnosti shvate kao
jedan od simptoma krize i dekadencije
vomana. Zavarani. degenerisanim obli-
cima poetske proze, koju u formalistič-
kom delirijumu literarnih obmanjiva-
ča mazjeda neizlečivi rak reči, ti kri-
tičanri su podlegli opasnim generalva-
cijama i poetskom romanu u celini
ospor:li svaku perspektivu. Na svoju ne-
sreću, zaslepljeni pravednim gnevom,
oni su izgubili iz vida da se iznenadno
i neočekivano odnekud može pojaviti
delo kao što je Smrt godišnjeg doba,
koje je ohrabrujući nagoveštaj mogućne
obnovepoetskog romana.

Predrag PALAVESTRA.
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Everestu i kontikijevski čezne za osir-
vima Južnog mora svoje dane provodi
u znaku olići, jednom, otići! I on će
otići na kraju, u potragu za Rašidom
koju je otac uklonio od njega, u potra-
gu za ljubavlju. Njega u građu u kojem

ima dve kuće ali ni jedna nije njego-
va, u palanci u kojoj i „muve prenose

vesti“, veruje on, ništa ne zadržava
„Svi su me lako puštali od sebe da mi

je bilo jasno da ne vredim mnogo...
Nisam mogao i nisam želeo da budem
kao svi drugi, kao ti mravi u frci za

novcem, sendvičima ili bleštavim ka-

roserijama automobila... Ploviću mo-

nima. Prodavaću novine. Biću šofer. Bi-
ću bilo šta. Imam dva metra i šesnaest
godina. Valjda sam bar za nešto upo-

trebljiv, sunce žarko!“ Ovih mekoliko

rečenica, otrgnutih sa naznih mesta iz

ove knjige, mogu donekle đa ilustruju

kakav je dečak Slobodan Galac i zašto

je takav. Ali mnogo više od objašnje-

nja zašto je on takav vredi piščevo

psihološki uverljivo slikanje jednog

mlađog sanjara koji svoj bunt i svoje

mladđalačko „gađenje i nezadovoljstvo
svetom koji ne odgovara predstavi nje-

gove mašte izražava neposlušnošću, ne-

stašlukom i pomalo naivnom ravnoduš-

nošću.

Svaka prava priča o mladosti mora
da ima jedno jasno i dosledno sproOvoO-
deno obeležje koje je znak svake prave
mladosti: sve ono što je u njoj nestaš-

luk, mlađalački prkos, sanjalačko pre-
puštanje maštanju mora se transpono-

vati sa izrazitom ozbiljnošću, sve ono

što stariji smatraju za ozbiljno, neop-

hodno i neizbežno valja posmatrafi o-
nako kako se doživljava u mladosti —

ozbiljno i neodgovorno. Ovo je, možda,

malo pomereno gledanje koje isklju-
čuje svaki ozbiljan pristup mla-
dosti. Ali to je ozbiljno mlada-
lačko gledanje i mlađost se samo ta-

ko, ukoliko hoćemo da je vidimo u nje-
noj auteniičnosti, mora posmatrati. To

je doba za koje se obično kaže „mla-

dost ludost“. U ovom slučaju, tako je
posmatra Grozdana Olujić-=Lešić, bolje

je reći „divna, šašava mladost“, Jer,

o bet
Tako već ođavno
I sav promašeni život za, tobom

Ozarem, tek kasnim istinama jesemi.

Opet
Vraća se opet vetar verolommi laki

Pred, izlazak. zrelog užasmutog meseca
Na vidiku, boje (boje pepela).

Budi se bašta
Nisi znao da mirno čitaš knjigu,
Otvorena na kolenima arktičkoga džina

Nedovršen, ošuamućem, zamajam lepezom, nade

Što se podiže s dma mekog
(Nesnosmnmog) bezmerja,
Bezmirja.

Vraćaju se
Bude se večeri poznog leta
(Poznog leta)
Iz Lenjingrađa i Venecije
(Lenjingrada i Venecije)

Dušan
Prhne sivi plamen krila ili sećamja

I gasne preko plahog nemirnog čelika Neve
I varljipog zlata Sav Marka.

MATIĆ
Belih moći za tebe nema
Samo njihov daleki prah đugo ti po Yukama

(S večeri) treperi.

p0Sit
PIJI!

Iste a druge

Bez težine
Druge a iste

Š ta su htele te reči bez težime

Bez tišine

Na pragu gde niko nikog više ne čeka.

Šta su mogle te reči bez tišine

Na pragu gde svako svakog ne prestaje da čeka.

N e beže li više zar me udar zvona?

Ne objavljuju li zar ČAS?
Ne poznaju li zar govor izvoTa

Krila korenja kamenja?

Ne brojte časove dame godine.

(Broji ih ko nema satrvemu utrobu mi zapete opruge

Obezgla»ljenog živboodranog krika.)

Isti je čas isti je dam
U fami mesa.

N i jedan sneg ne može da ih skrije
Ni jedna smrt me može da ih, svije

Tvoju nmedovršemost mit
Okrznutu krv jasnoće (nit
Nemogući život koji jeste).

N is} tu da sričeš lepe pesme
Da krojiš kapu za okosnicu meku

Vće potonje (potomule) legende.

Neočekivan nespretam, kao istina
Da bamneš pisak lokomotive kroz noć
Da razgrneš (zamku li talas 1i?)

samo stisak ruke i zbogom talasa
Talasu.

  

istina, u ovom romanu ima jedna reč
koja se češće nego mnoge druge javy-
lja u najrazličitijim kontekstima. To je

reč „šašav“. I upravo ta reč, u smislu
koji je mnogo bliži značenju reči „ne-
odgovoran“ dili „bezbrižan“ nego „lud“,
može da označi jednu jasnu osobinu

ovoga dela. „Moja majka tvrdi da je

i ona, jednom ranije, želela da ode, ali

da nije otišla, jer svi mi sa 16 godina
želimo tako nešto, pa posle zaboravimo

i ne odemo. Ja ću otići. Dovoljno sam

lud za to.“ Grozdana Olujić-Lešić svo-

je mlade jumake, glavne ličnosti ove
knjige, Slobođana, Rašiđu i komjaču
Gretu, upravo tako posmatra: kao do-

voljno šašave da učine ono za čim

čeznu i o čemu sanjare, Ako bih ot-

krivao pravo jezgro šarma ove knjige

našao bih ga u toj piščevoj sklonosti

da svoje ličnosti posmatra iz jedne

malo pomerene perspektive, iz perspek-

tive u kojoj nam se sve sanjalačke

prirode pokazuju kso „šašave“.
Ja mogu da shvatim razloge iz ko-

jih je Grozdana Olujić-Lešić, pomalo

shematizovano, od Slobodana Galca u-

činila đete bez oca i majke pored dva

oca i dve majke, dečaka koji u šesna-

estoj godini misli „da bi bilo bolje ka~

· da bismo se rađali „bez roditelja“, za-

što je od njegovog očuha direktora na-

činila čoveka kakvi su sv? očusi i svi

direktori i od njegove maćehe ženu ko

ja odgovara đečjoj predstavi o maće-

hama. Ona je htela da napiše mođernu

bajku o mladosti i koristila se mno-

gim elementima svojstvenim svim baj-

kama. Ona je svet posmatrala očima

svog šesnaestogodišnjeg junaka i čita~

lac je nađ da joj mnogo šta progleda

kroz prste, što bi joj u nekom drugom

slučaju zamerio. Situacija ıı koju je

dovela svoga junaka ne može se drug-

čije protumačiti nego kao pokušai pe-

dagoškog i psihološkog

|

obiašnienia

njegovih

·

neodgovornih

|

mladđalačkih

sklonosti, a njeni naivni, sasvim uz-

GROZDANA sa tyvyaj

OLUJIĆ-LEŠIĆ

Grozdana Olujić-Lešić:
„GLASAM ZA LJUBAV“;

„Otokar Keršovani“,

Rijeka 1963.

-edni društveno-salirični akcenti ko-
ji se s vremena na vreme pojave (o-
ćuh-direktor, njegova slavna prošlost
i njegov automobil; otac profesor, nje-
gova mala plata, frižider koga nema
i u koga ne bi imao šta da stavi) kao
pokušaj blage društvene kritike. „li
sve to se prima, u kontekstu u kojem
je dato, kao nešto što se ne smatra
nepotrebnim samo zato što je već tu,
kao nešto bez čega bi se moglo. Slobo-
đan Galac, njegov unutrašnji svet i
on u odnosu prema svetu koji ga okru-
žuje — to je ono što ovom delu daje
njegov šarm.

Pisan sintetizovanim oblikom ulič-
nog jezika kojim omladđina damas go-
vori, koji ume da zazvuči oporo kao
što sentimentalna mladost koja se stidi
svoje sentimentalnosti ume da bude
gruba prema onima koje voli, ovaj ro-
man je nepretenciozna, ljupka priča o
jednom delu života za kojim se uvek
čezne zbog njegovih „nenadokmadivih
čari i njegove neponovljivosti.,

Ovaj roman mogao je napisati
dečak od šesnaest godina. A pisac —
konačno da i taj utisak kažem — pi-
sac se možda u njemu samo igrao: sa
sobom, literaturom, mladošću, svojim
junacima i čitaocem — i sve njih uploo
u svoju igru.

Dušan PUVAČIĆ
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PROBLEM umetničkog obraza stvar-
nosti nije nov i jednako je i dalje i-
zuzetno složen. Nije mesto da rasprav-
ljam o njemu, niti da pokušavam s raš-
čišćavanjem već dovoljne sume mespo-
razuma moko mjega, li je potrebno (ne
toliko zbog samog Kosiera koliko zbog
drugih pisaca koji se spremaju da stva-
ralački priđu stvarnosti) — da skre-
nem pažnju na jedno mogućno a Oo-
bavezno besplodno skretanje... Reč je
(na planu imjiževnosti) o veoma mpri-
mamljivom izboru weportaže kao in-
strumenta za prodor do suština stvar~
mosti, do olkrivanja “tajni stvarnokgti.
Reportaža je specifičan oblik pojimanja
stvamnosti skicom. I upravo zato ona
donekle izlazi iz oblasti Mkmjiževmosti,
jer, sa svoje strane, književnost pred-
stavlja misaonu organizaciju viđenog,
doživljenog, primljenog, celovitu viziju
čoveka ao konkretizovane jedinstve-
nosti. Reportaža u majboljem slučaju
daje pažnje vredne podatke; Wknjižev-
most, na osnovu podataka, daje umet-
ničku spoznaju. Od dobre reportaže,
preradom i doradom, može ispasti u-
spešan romam; od dobrog romana —
nikad nikakva reportaža, niti se to ra-
di. Ali mogućno je nešto drugo: pisati
roman, a napisati reportažu. Tada je
mužno reći piscu da je promašio, da je
reporterskim sredstvima . (namenjenim
površinskoj obradi) uzalud napao du-~
bine pojava i bića, da je zalutao negde
ma pola puta od tvoračkog impulsa do
spoznaje.

Berislav Kosier je mapisao reporta-
žu, a hteo je da napiše roman. Slabosti
koje su otuda proistekle — mnoge su.
Pripovedač nema stava (ne da se od-
rediti da li je ironičan ili humoristi-
čan, distanciran ili uživljem, kritičan ili
samo dokono raspričan), a taj stav je
i te kako potreban da bi dao određenu
vrednost ljudskoj težini onoga što se
poručuje. Motiv je u krajnjoj konsek-
venciji komičan, a obrađen je patetič-
no-sentimentalno: četiri prostitutke,
kao četiri jahača Apokalipse, dolaze u
gradić T. da stave na kušnju etičko-
humana shvatanja njegovih stanovnika;
jedna od njih, ona mnsjužasnija, majta-
janstvenija, tu je da sve — i ekomo-
miku i nadgradnju — dovedđe u sum-~
nju, da bokoleba gradske partijsko-
opštinske funkcionete i da najvredmi-
jeg, najsavesnijep i najispravnijeg od
njih — druga Šimuns Koprivicu  —
sasvim. svede s uma. Ličmosti su više

negopapirnate, pekako.bezvazdušne. O
Ruži Gradnikovoj znam“
samo toda: +ridesek-jednu go-
dinu, četiri meseca i pet dana (danas,

   
  

 

amoj: ma prime?, .

|| REPORTAŽA UMESTO
| ROMANA.”

Rijeka, 1963.
sigurno, meki dam više), da je prosti-
tutka, dapokušava da bude radmica,
da. 'ima jake moge, ogromne grudi,
zmijsku glavu, zejtinjave oči i vanbrač-
mnao,dete, da je lenja i flegmatičma. Pi-
sac nju, đoduše, pušta da se kreće, da
razgovaras ljudima, da, čak, pokreće
neke. odlučujuće alccije, ali svi ti po-
kušaji složene slojevite gradnje jednog
karaktera ne dovode ni do kakvog re
zultata. Pisac ne poseduje imaginstiv-
nu predstavu svoje junakinje, on je
odsutan iz njenog sveta. Taj integralno
odlučujući nedostatak (neoflklonjiv) bi-
va, međutim, nađoknađivam mmogim
neprirodnim preterivanjima, beletristič-
kim štimovanjem. raspoloženja jumaka,'
naturalističkim „sočnostima“ i neoba-
veznim. poigravanjem sa smislom, biva,
jednom rečju, nadoknađivanm —/ spisa-
teljskom meveštinom. Evo opisa Šimu-
novog prilaska prostitufkama: „Šimum
se zaustavio, kad je skoro naleteo ma
njihovu grupu. Pokušavao je stalno da
im vidi lice, da raspozna: na koga one
liče, kome su rod, od kakvog su blata"
napravljene? Ne, utvrdio je Šimun, to
je nemoguće: one uopšte i nemaju lice!
Imaju okrugle lopte. I na tim loptama
stoje krvavo-crvene, razmazame rane.
iz tih rana dolaze reči“. Ovom prilikom
valja imati na umu da je Šimun popio
samo (dve čaše piva, da je komumnist-
_masovik, da je preterano čedam, i da
zaista me zna šta je to madrealizam:
košmar koji mu se mota po glavi nije
njegov već piščev.

Nejak zahvat, povešna obradai ne-
dovoljna misaomo-emocionalna angažo~-
vanost pri radu — uslovili su pojavu
duhovito i tačno nazvanu: laliroviom.
Lakirovika ovde nije stav, već posledica
nemanja stava, posledica memoći pred
složenošću i bogatstvom života. U gra-
diću T. svi su dobri, radđini, brižni jed-
ni za druge. Sve ide mormalno, čak
super-perspektivmo: i gajenje pamuka i
njega fabrička obrada i sprovođenje u
delo ovih projekata osvajanja proizvo~
dnje. Odbornici rade kao sat, komunisti
su preciozno ma svom muesfu, milicija
je „vaspitana“ bobijevski. Nikoga gla-
va ne boli, nekome srce ne izlazi iz le-
žišta. Opšta bezbriga, toliko opšta i to-
liko bezbriga da kolektivnim bolom i
nemirom. postaje, eto, ljubavni mespo-
razum jednog nespretnjakovića, Piscu
je tu jedino ostalo da umapred (po slo-
bodnom izboru) zamisli ili dirljivu
bračnu sreću ili gamufljivu unesreće-
nost i.da nas, po receptu Sare Montiel,
konačno, pažljivo dovede kraju · malo-
građanskog tugovanja mad. „jadnom
sudbinom zaljubljemih“.

——-cunzapalaazno

Pred neizvesnošću živola
Janoš Herceg: „NEBO I ZEMLJA“; „Nolit“,

Beograd, 1963.

ČOVEK JE ONO što jeste, ono što
mora da bude i ne može ni u Jjedmom

trenutku da izneveri svoju pravu Dpri-

rođu. Tako bi, možda malo uprošćena,

mogla da se formuliše osnovna teza

Ovog romama Janoša Hercega. „Jedam
cirkuski artisbk ostavlja cirkus i DO-

vlači se u miran život, Miran život

njemu donosi nemire i on jedne noći

dolazi ponovo u arenu. Život se na-

stavlja tamo gde je prekinut i tek ta-

da Josip saznaje da za njega nema dru~

ge obale, da čovek ne može da se me-

nja i da se prilagođava, ma šta i ma

gde bio. Uz to jedna od Jepota života,

po Hercegu, nalazi se u neizvesnosti.

Na temu o cirkuskom životu napjisa~-
no je do sada bezbroj romana, snimlje-
na masa filmova, a sladunjave repor-
taže o dirljivim cirkuskim. istorijama
preplavile su i preplavljuju svet. Go-
voreći o cirkuskom životu Herceg je,
dakle, došao u situaciju da klizi ivicom
melodrame i banalnosti i da srećno

izbegne sve zamke, koje su ga u izla-

. gamju istorije jednog klovna, sretale
na svakom koraku njegovog puta. On

je napisao jedan kratak, izrazito na-

pet roman akcije u kome, istina, ima

nekoliko ne mnogo ubedljivih situacija

i obrta koje bi trebalo rečito da po-

kažuda opsene svakidašnieg života

nisu ništa manje laži od onih kojima se

zabavljaju gledaoci posmatrajući pro~

gram u cirkuskoj areni.
Svaki od učesnika romana na svoj

način bije izgublienu bitku. Na Kaju
živoila, ili kada se njemu učini da je
došao kraj, Josip uviđa uzaludnost na-–
pora, shvata da njegova umetnost ne
može da bude nadoknada za izgubljenu
mladost, kao što tu naknađu ne može
da pruži ni prividno spokojstvo malo-
građanskog života, idila sa seoskom
fRyičmaricom i borba protiv bpredrasu-

da u seiu. To mutno osećanje nosi u
sebi i Bronislav koji hoće da preporodi
i izmeni svet, da pomeri svoje zaosta~
lo mesto za nekoliko decenija unapred.

Njegova upornost upravo govori o toj

nesigurnosti. Te iste uzaludmosti sve-

stan je i sveštenik kome svakodnevno

odlazi pastva i koji više nema snage

4

da je preinjama o paklu i strašnom
sudu dalje zadrži uza se.

Hercegov primer može rečito da

govori o tome da jedma u osnovi kon-

vencionalnma misao može da bude i za-
nimljiva ako se vešto i imteligemino

interpretira. Sve ove varijacije o uza-
ludmosti i besmislenosti poznate su već

odavno, kao što ni ideja, da nije samo
cirlkus jedam vid života nego i život

jedam vid cirkusa ne predstavlja ništa

osobito movo. Novi je život koji Her-

ceg uliva tim svojim idejama. U ovom

romanu ličnosti misu marionmete,  iS-

ključivo mosioci određenih „gledišta,

iako zastupaju određena gledišta. Nji-

hov pogled na svet je nerazdvojni deo

njihove ličnosti, proizlazi iz njihove

psihologije i nije nakalemljen sasvim

proizvoljno. Ideje mastaju logikom sl-

tuacije, a nisu situacije rezultat odre-

đenih piščevih imtencija, ne nastaju

zbog toga da bi se dokazale neke igsti-

ne, nego njihov prirodan razvoj doka-

zuje ispravnost teza do kojih je plscu

stalo.
Kao celina roman ostavlja bpoziti-

vam utisak. Pa ipak, njemu bi mogle
da se stave i izvesne, ne naročito OZ-

. biljne, gzamexnke. Najpre, rivalstvo izme-
đu starog i mladog klovna deluje pri-
lično šablonski i namešteno. To bi
isto moglo da se kaže i za neke konven-
cionalne cirkuske ljubavi, Gluvonema
sluškinja dMcoja na Kraju progovori i
pokaže da nuikeda nije bila nema. de-
luje pomalo operetski i ne svedoči
o nekoj veštini i inventivnosti Janoša
Hercega u rešavanju situacija koje
zahtevaju veću opreznost i oštroum-
nost.

Hercegov roman preveo je Ivan

Ivanji. Ne ulazeći u to koliko je Ivanji

uspeo da sačuva osobine originala, po-
što takav razgovor ne možemo po-
vesti, ostajemo uvereni da prevod iz-

gleda dobro na srpskohrvatskom jezi-
ku, da se čita lako i bez napora i da
ranogo doprinosi da knjiga Janoša Her-
cega, za nas jednog od najzanimljivi-

jih pisaca koji u našoj sređini pišu

mađarskim jezikom, bude mnogom či-
taocu prisna i draga.

Predrag PROTIĆ

Berislav Kosier: „SLUČAJ DRUGA
 ŠIMUNA“; „Otokar Keršovani“,

BERISLAV
 KOSIER,

 

· Dešava se, zaista, da nekoga smute,
pometu i do kraja zbume i rezbiju ne-
ke ženske usne „mlitave, hladne, je-
zik jedva mla, sluzav, malo slan“, ne~
ko žensko telo mladih bedara i rasko-
00 belog i oblog stomaka, ali se, još
če. će, dešava i to da (po rečima op-
štinskog predsednika druga Peniše, ko-
me je pripovedač, posle svega, odneo
svoju skasiku) — plod rđavo iskorišćene
bismislice bude obično — sitnica,

Dragoljub S. IGNJATOVIĆ

taieiteigi

note?
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Miroslav S. M4ĐER

hemoi Mi UMNIOGHi, (Op
I javio se dam kakva ljubav magle

iz pustih kostiju izletile sbe Yuke
bio je u moći zabačem, san

i bilo je jutro i bilo je inje
i bile su muke. y

Sada mogu da te moćim, ili danim,
očajam kožom, i golim, čelom,
YTiječi Što žive da sve usame
kako da usanim.

Zar misu ceste druge misli
beskončamo dvorište vremena.
Znam, ipak samo one, koji su me stisli
težinom, obmane, težinom, bremena.

Zato šutke izlazim, iz te kuće
zato bolestan mašam, se ža život
u tome što te živi umiruće
divma je mesmrt i diomo je uskrsnuće.

I javio se dam vjerujem, u, wvjetaY
pogledaj me zar to mije lijepi cr
za koga da se zamesem i napijem,
kome da budem čovjek i |D.

Javio se meki, meki takav Neli
bilo mu je ime, bila mu. je svijetlost
možda žadmji ovovjeki prvi davmi

. daleki
zato zamišljen uzalud.

ea POPODNE ,

K ad izađem iz svega i iz vremena
iz starih stamja, skliznem, sa žibog

kolosjeka
pažljip sam, svojoj duši, svome stamu

tijelu
i omda vidim, kako je sve u, redu
wu, ODO, ftremutku, u ovoj podmevnmoj

starosti
u blagom oraču vođenih, misli
onda vidim, sve megdje staje,

sve prestaje,
sve se dovršava, čovjek šuti
zagrlio bih mekogqa
i htio živjeti.

Tu si čovječe, zar ti nije dobro

zar si sam, kao svršetak jedmog lista.

Prolaziš?
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FRANCINA DOLENEC

I STIPE SIKIRICA

(Galerija Doma JNA)

VEĆ NA PRVI POGLED može 56
ustanoviti da je akademski slikar Pran-

cina Dolenec izdanik Hlebina. Na ovo

nas upućuje koliho wuh poezije koji

provejava ikroz njegove slike toliko i

tehnika (ulje ma staklu) već tradi-
cionalni postupak slikara iz OVOg me-

sta. Međutim, jako je Hlebine bilo

njegovo prvo izvorište, onaj činilac

'Roji je poput maternjeg jezika Oo-
stavio traga na njegovom likovnom

izražavanju, Dolenec je iumnogcme
uspeo da progovori ličnim jezikom, da

otelotvori jedan spontani svet pun fan-

tastično-sanjarskih zračenja. Ove figu-
rativne vizije, koje diskretno nestaju u

prostorima mepoznatih svetova, kao da

poznaju, ili, tačnije rečeno, meće da

znaju za ovaj naš bučan, mehanjizovam
i urbanizovan život,

Da ne bi pao u literarnu deskripciju
— što nije redak slučaj kad su u pita-

mju preokupacije ovakve vrste — Do-

lenec je svoje pojimanje Sveta tram-

sponovao prvemstveno plastičnim sred-
stvima. Njegov svaki objekt je ubedlji-
vo iscrtan, protumačen mpasštelnim har-

monijama čija se čulnost proteže
i ma taktime vrednosti u delikalno
izalkanim apstraktmim „površinama
čije strukture podrhavaju poput izma-
glice bogateći, na taj način, i formalno
i ekspresivno područje slike.

Drugi izlagač iz Zagreba je vajar
Stipe Sikirica. Osmovna koncepcije
po kojoj je izgrađena njegova skulptu-
ra svodi se na sažimanje forme u je-
dnu Rkompakinu, voluminoznu gelinu,
To je uglavnom jednostavna skulptura,
sasvim znalački modelovana, u kojoj 6u
se udružile kohezija plastične mase i
čista, menametljiva stilizacija. Ako o-
vome dodamo ji vrlo dobro razvijeno o-
sećanje za proporcije i njihov fini ri-
tam, dakle za jedno suvereno vladanje
skulptorskim korelatima, omda možemo
reći da je Sikirica, u ovom više kla-
sičnom nego savremenom shvatanju

monumentalne skulpture, postigao zna-

čajne rezultate. Dominacija ovakvih atri

buta ogleđa ee u eksponatima „Svirač,

„Mladi konj“ i „Alkar“.

:

 

KARLOS HIDALGO '·
(Ulusova galerija na, Terazijama.) |

}
KAO GLAVNA TEMA, kao motiy

koji pokreće emociju slikara južnoame.

ričkog porekla Karlosa Hidalga i dovo-

di je do akivne ustreptalosti, do nje.
nog materijalnog oplođavanja oform-
ljenog u vidu slike, uzet je čovek,

On je sagledan neposredno kao Socijal-

no-egzistentno biće, biće koje još uvek
me mimoilaze glad, beda, bolest i dile.
me što ga prate od iskona. Taj uni.

verzalni karakter megovog humanistič.

kog pledoajea (koji se ogleda u okre-
nutosti čoveku, njegovim suštinama i
nespokojstvima, večnoj drami života)
mogli bismo nazvati figuracijom mo.

dernog ekspresionzma u kojem zaista

tradicija sudeluje, ali slobodna kompo-

zicija, pastuozna faktura i sažeti poten-

cijal arabeske predstavljaju savremeni
umetnički postupak koji še funkcional-

no prožima sa podtekstom OVO slikar

stva. Hidalgo svoje egzistencijalne za-

datke ne rešava deklarativnim, racio~

nalno-diskurzivnim metodom već poe{-

sko-refleksivnim likovmim strukturama.

Ako se, pak, ima utisak da ova plat-

na u znatnoj meri akcentuju neka {ira-

umatična stanja pozicije čoveka u sve~

tu, ako ih autor boji nespokojstvom,
melanholijom i tmurnim tonovima pe-

simizma,«onda to nije stav čoveka koji

od toga pravi doktrinu i filozofski sistem

beznađa, već suprotnost tome — indi-

rektan zahtev za poštovanje čoveka i

ljudsku solidarnost, za pravo na istinu,
na radost, na život. U tom wuhu neka

platna Karlosa Hidalga dižu se na Di-

jedestal herojske iragike.

Pored ovog likovno-tematskog opu-
sa on je izložio mrtve prirode i pej-
zaže; prve su semzibilne celine prožete
eteričnim, lipskim štimungom a pejzaži
su u znaku vespekia prema (Sezanu.

Moglo bi se povodom ove izložbe
govoriti o heterogenosti. Ta heteroge-

nost ima svoju olakšicu u činjenici da
je samo stilskog karaktera, dok se u
tematskom pogleđu sve saobražava je-
dnoj atmosferi i jednom osećanju, ana-
liziranom u različitim. temperaturama,
Te stilske oscilacije, i, ponekad, oscila-
cije u slikarskom postupku, zanatu, ni-
su nešto što će ovom slikaru predstav-
ljati problem.

Vladimir ROZIĆ  
EKSPONATI STIPE SIKMKIRICE

 

Neprevladani shematizam
Dragan; Božić: „PREKOSUTRA“; „Otokar Keršovani“, Rijeka, 1963.

NISU MI DRAGI uvodi, osobito kad
kratko i jasno treba izreći mišljemje.
Ipak: između pisca i svijeta umetnufo
je djelo kroz koje pisac istražuje SvOj
smisao u svijetu, smisao svojih junaka
zapravo, i smisao svijeta u njima, tj. u
sebi. Alko se mimoiđe ovaj osnovni za-
htjev da bi djelo bilo ono što je od
pamtivijeka, onda se dogodi ono što se
dogodilg Draganu Božiću u njegovu

nedavno objavljenom romanu PreMo-

sutra. Uvjeren sam da bi inozemni či-

talac problem ovoga romana bolje

shvatio iz jedne dobro dokumeniirane i

pismeno mapisane reportaže, Doku-

mentarnost umjetničkog djela „sasvim

je drugačije naravi od one kojom se

služi novinar. Božić ovu čimjenicu

teško da poima. A da Prekosutra ispu-

njjava osnovme uvjete pismenosti, to je

izvam svake sumnje. Ta pismenost je

ujedno i najvidniji kvalitet ovoga TO-

mana, barem u onom strogo zanalskom

smislu: brzo se i lako čita, Jeli ta la-

koća i jednostavnost plod pijesnifOovVe

zrelosti ili je pak rezultat neinsistira-

nja na problemu — drugo je Pitanje.

Božić konfronita politiku i politiku _a

ne čovjeka i čovjeka, Mnogi ideološki

problemi, osobito iz nedavne naše Droš-

losti, koji su wirovina za PrekosutTa,

svima su nama vrlo dobro poznati. Sa-

mo nam je, kao i uvijek uostalom.

teško pojmljiv čovjek nosilac tih idoe-

ologija, jedne ili druge.

Na omladinskoj pruzi Samac +—

Sarajevo srelo se sasvim slučajno dvo-

je mladih. On budući inženjer, ona

nešto između balerine i studentice ar-

hitekture. On žrtva fašističkog terora,
ona, kako we poslije ustanovilo, kći
poginulog ustaše. Zavoljeli se i vratili
u Zagreh. Ali to porijeklo Milan nikako
ne. može mimoići. |I na MKraju, om

·ostaje u građu, a on kao mladi struč-
njak odlazi na izgradnju Jablanice.
I kraj.

Problem, barem izvana, u fabuli,
postavljen je vrlo dobro. Moglo se ču-
do učiniti, makar pokušati da se nešto

učini. Ali piscu, čini mi se, nije bilo

do toga. On je već zauzeo svoj stav:

prošlost se ne može zaboraviti.

Nema obrasca po kojemu se može
stvoriti lice u romanu, niti ima ideje
koje sa može učiniti živim, Dbjesnički
egzistentnim u djelu, ako se ne imsi~
stira na problemu, na angažiranju lica
u vlastitoj sudbini. Naglašavam: via-
stitoj. Božić ovo mimoilazi i, kako vi-
djesmo, upriliči upravo ono što ni iz-
daleka nije želio. Njegov Milan je sa-
mo deklarativno čovjek od problema,
od sudbine. Mi to uvažavamo isfo o-
nako kao da smo Prekosutra prepriča-
no pročitali na tri novinska stupca. Jer
nema nijednog jedinog piščevog mo-
kušaja kojim bi makar i djelimično
postupio s junakom onako kako to
ozbilino ujetničko dielo zahtijeva. Slu-
čai Milana i Djevojke nije izum Dra-
gana Božića nego produkt jednog po-
vjesnog perioda: Božićev zadatak je bio
da u tom periodu određi čovjeka. On
to nije učinio, ispričao nam je omo što

'smo i bez njega znali i zbog čega se
ne isplati pisati romane.

Priznajem da je nezgodno na Oova-
kav način suditi o djelu. Kad bi nam
prostor dopustio trebalo bi “svaku
tvrdnju temeljnije potkrijepiti,  pre-
ispitati makar glavne junakove po-
stupke i kretnie. Druga je stvar što su
te kretnje pužje naravi. Još je možda
nezgodnije što je Božić relativno mlad
pisac i što nije bez talenta. Ima ne-
koliko pasusa Koji to nedvosmisleno
svjedoče. Samo fi pasusi, detalji za-
Dravo, ostaju neiskorišteni; pisac ih po
svaku cijenu želi podvrgnuti svrsi ko-
joj teško da mogu poslužiti (dio kad
Milan i Djevojka lome kamen i kad,
nakon jedne granice, pisac kaže: „Ka-
men je jauknuo bolno kao da ga je
neko posjekao.  „Posjekao sabljom ili
kopljem“; scena u kojoj djeca crtaju
atomsku bombu; prizor borbe muhe i
pauka koju Milan posmatra).
e Međutim, nije uvijek tako i sva sre-
ca Što nije, jer bismo morali o ovoj
knjizi govoriti još strože. Bilo bi po-
grešno zanijekati Božiću svaku mo-
gučnost da se možda jednog dana nađe
zbiljski suočen s pjesničkim proble-
mom. U ovu nas naduulkrijepliuje ono
traženje cvijeta po mirisu ww kišno
noti na zgarištu neke velegradske kuče
i sve što se u tom traženju dogodi,
pa onda Milan pred ogledalom i 10%
dvije-iri scene, koje ujedno i opravda~
vaju štampanje ove knjige, ali istovre-
menoobavezuju i pisca i izdavača u
budućoj njihovoi suradnji.

Jozo LAUSIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE  



 

Premijera |

„SNA LETNJE NOĆI“
u Jugoslovenskom

dramskom pozorištu

Poezija
univerzalne
sivarnosli

Šta  „mnači „taj „slobodni pro-
stor mašte velikog elizabetanca“ i či~
me je on ispunjen? — pitanja su na
koja je reditelj Miroslav Belović že-
leo đa odgovori postavljajući ovu lzu-
zetnu komediju. Time je ujedno otvo
rena  „Šekspirova proslava na sceni
Jugoslovenskog dramskog pozorišta ma
dosta nekomvencionalan način — sa
željom da se gledaocima ofikrije šta je
to što Sam letnje moći čini joliko vi-
talnim i večno primamljivim.

Reč je o poduhvatu — 3ambiciozni-
jem nego što su poslednjih godina bile
mnoge druge postavke Šekspirovih
dela. Belović u mitološkim, famtfastič-
nim i realnim formama ne malazi trajne
simbole poezije ovog dela. Zbog toga
se i njegova rediteljska htenja me is-
crpljuju u fežnjama da se „postigne
formalno jedinstvo i savršen' sklad raz-
norođnih elemenata; on nastoji da
i pored stilskog ujednačavanja prihva~
ti paralelno postojamje mitologije, vi-
linske senzibilnosti i realističke misli
i da pronekne u njihove suštine. Time
dolazimo do onog bitnog — je li zada-
tak jedne istimski savremene i mođerne
režije Sna letmje noći — traganje za
savršenstvom scenske imaginacije koje
treba da otkrije nešto novo ili se ono
mora da preobrazi u beskrajno prodi-
ramje u reči velikog gemija koje se is-
kazuju kao pravi pojmovi najdubiljih
čovekovih ambicija i želja, odnosmo one
večne i ıimiverzalne stvarmosti gde se
tek može da nađe sva tragičnost i po-
ezija Šekspirovog duha. Osavremenji~

"ovamnmje” ove komedije, prema fome, ne
ogleda se sambo u prožimanjuracional-
nog i iraožšonalnog u određenim situaci-
jama, već pre svega u onom uzvišenom

CC

 

Kino i oko — Skrivena

kamera — Slobodni

film — Film istine

Kemara-stilo

PUT
kA ISTINI
ednaje objektivna istina, ona po-

J stoji samo u životu, van nas i
mimo naših Mfenja. Njome je, po-

sredno ili neposredno, inspirisano sva~
ko „umefničko stvaralaštvo, Drugo je,
recimo, scensika istina koja se u najve~
Ćoj meri ne poklapa sa objektivnim
Taktima, događajima i ličnostima, bu-
dući da se'oni pred gledaocima u po-
zorištu preobražavaju u artističnu sti-
lizaciju i dobijaju novo, umetničko
značenje. Filmska istina ima, pet,
svoje osobenosti koje proizlaze iz či-
njenice da ona ne prikszuic predme-
te, ljude i zbivanja direktno (ao
što je to slučaj na sceni), niti artistič-
ki preobražaj vrši ma njima samima,
Već daje gledaocima pokretnu zvučnu
sliku 'sveta u kojoj odrazi stvarnosti
dobijaju novo, umefničko značenje.

Iz toga proizlazi da svako stilizaci~
ono preobražavanje predmeta, doga-
đaja, ljudi i životnih fenomea pred
kamerom znači namefanje filmu jed-
nog postupka koji ne odgovara samoj
suštini  kinematografskog  međijuma.
No, isto tako, mehaničko fotografslo
registrovanje golih fakata u stvarno-
sti, čija se beznačainost očituje i ma
filmskom plainu, otkriva nemoč stva-
racca da živofnu istinu preobrazi u
filmsku istiu koja ima svoje specifč-~
nosti i ne može se svesti iedino na ži~
votnu istinu, ili nategnuti na scensku

KNJIŽEVNE NOVINB

Što nose sve ličnosti u svojim nejscrp=
nim dubinama. Poezija što se vekovima
taložila u toj i takvoj stvarnosti ne
mora da bude prepreka da se pred-
stava oslobodi svega konvemcionalmog,
romantičarskog, prelije realizmom i
određenim intelektualnim atavom. Ali,
u takvom tumačenju ovog i za Šekspi-
ra neobičnog dela otišlo se, dpalk, malo,
predaleko. Takvo uverenje počiva na
ubisku da se reditelji tokom cele pred-
stave nalazio u sukobu sa svim wstva-–

rima koje pred mjim djskmrsavaju kao
određena scenska realnost. Otud se

ovaj unutarnji sukob manifestuje u iro-

niji kojoj se podjednako mpodređuje i

raciomalno i racionalno. Za nekog to

može da bude izraz apsolutno mođernog

odmosa prema vrememu i stvarnosti, —

alli, čimi se, Gđa takvo osećanje objek-

tivno već postaie donekle nmepouzđamo

im odnosu na ivo kakvo malazimo u

Snu letnje moći suviše razormo, je?

ugrožava poeziju života i opterećuje je

komp}leksiranom intelektualnošću.

Sasvim razumljivo, ovakvo

·

mredi-
teljskko tumačenje ne breba smatnati
kao raskid sa tradicijom, Ono je ko-
melđiju oslobodilo matruha koje su na
nju taložili oni reditelji koji su sma-
trali da je to završemo delo wu #đŽ#čijim ·
spoljnim. odlikama treba imažiti i mje-
gove prave kvalitete. Zato se Belovićev
brud može prihvatiti i kao jedna od
ovih metođa đa se protumači zmačemje
i ponovo određe prostranstva ljudske
poezije i lepote.

Međutim, razmišljajući o novim
stratfordskim rezultatima, mjegova ba-
žnja je, na mašu žalost, nešto popu
stila pa je ova meizmerna poezija ljuid-
skog duha „mepofrebno ograničavama
na trajanje welizabetanskog vremema
i raspoloženja. Kađa su aı iranu, En=
glezi i mjihovo zasićenje Šekspirovim
delom, moguće je još shvatiti i oprav-

dati opsesiju traganja za onim djdenhi-
fikacijama koje bi značile pobliže od-

ređivanje pošćeve ličnosti. Uostalom,
na slične eksperimente nailazimo u no-

vije vreme u nemačkom i framcusiom.

pozorištu, a sve sa ciljem da se dođe do

Šekspirovih subjekiktivnih raspoloženja,
odnosa prema vremenu i njegovim

nagoveštajima budućnosti. Zato ne iz~

nenađuije što smo ma scemi Jugosloven=

skog dramskog bozorišta doživeli San

letnje noći kao realizam u najboljem

smislu, kao realizam misli i spoljnog

izraza forme. Zar to nije mirenje. s

onim shvatanjima koja uveravaju da

se u ovakvom obliku scenske umetno~

sti poezija ljudskog duha mora sažeti

u sasvim određene vrememske dimen-

zije? Ova nacionalna brana želi da duh

zadrži u granicama forme i da ga upra~

vo kroz to prikaže kao stvami orga~

nizam i odraz vremena.

Ovakva postavka pruža više intelek-
tualni nego emotivni užitak lišem  ome
beskrajne svetlosti i ustrepitalosti koju
širi genijalni duh tako razigran nad
prozračnošću atinskog podneblja. Nije
li to ništa drugo nego svesmo lišavanje
dela istinske poezije koja ipak mije i
ne može biti samo nova varijacija wa
već poznmbe“metaforeya·miforma koja
ima tačno određeno svoje “trajanje.
Prihvatiti to do kraja i bez rezervi

istinu! Ako se to desi onđa film osta-
je na nivou arhivskog dokumenta li
postaje sredstvo za popularijaciju dru-
gih umetnosti. Na žalost, u istoriji ki-
nematografije on je najčešće bivao i
jedno i drugo. I, što je najinteresant-
nije, kadgod se zaglibio u teatralnost
a kad su hteli da ga oslobode takve
podređene funkcije, vraćali su mu ulo~
gu mehaničkog registratora događaja u
životu; kadgod su hteli da ga „uzđig-
nu“ na mivo umetnosti đavali su mu
u zadatak da yregistmuje pozorišne
predstave. Samo ponekad, u wwveflim,
zvezdanim frenucima „razvoja sedme
umetnosti, film je bio u mogućnosti
da se uputi stazom koja vodi ka nje-
govim sopstvenim speciftičnostima.

Ta dva pola postoje i danas u kine-
matografiji, Oko njih su se, kako za-
ključuje Edgar Moren,  đdiferencirala
dva suprotna metoda: jedan koji vuče
korene još od Meljjesa i teži ka stili-
zaciji, fanmtaziji, drugi koji nastavlja
tradiciju Luimijera i teži ka autentično-
sti, realizmu. Primera ima mnogo: „Pro-

Me godine u Marijenbađu“ Alena Re-
nea, predstavlja onu liniju savrememe
kinematografije koja stremi osmišlje-
nom arfizmu, simboličkoj igni oblika,
ilustraciji snova i podsvesti; „Svakog
dama osim Božića“ Limdseja Anđerso-
ma rezultat je koncepcije koja u filmu
iznad svega poštuje stvamost i, po-
nirući u mju, njenoj vemoj reproduk~
ciji žrtvuje sve. Tu se odmah postav-
ljaju dva pitanja: šta se sve podrazu-
meva pod mpoimom: „žOdvolna istima“
i kakav jie rediteliev stav prema njoj?
Jer, u životnu istinu se uklapaju, ne
samo materijalni vidovi slvamosti i

postojanja, već čovek kao integralno
biće sa svojim idejama, psihičkim Ži-
votom, smovima i podsvesmim Že-

ljama. Ako kamera priđe ljudskom licu
i olkrije duševni život koji struji
ispod svakodmevne maske uljudnosti,
onda je ona otkrila jedan vid životne
istine. Ali, to nije sve, jet, kako reko-
smo, umetnost zahteva da se stvara-
lac određi prema Žživommoj istini i da

svoj stav artistički izrazi.

Stojeći pred stvarnošću sa kamerom
ı ruci, reditelj treba đa izdvoji ka-
rajkterigtičan „detalj i da svoj „odnos
prema njemu tako izrazi da to u nama
izazove estetsko osećanje. Pri tome on
lako može da ode u krajnosti: ako pre
tera u stihjzaciji odmah će se javiti
njena negafivna strana kao, na primer,
u ekspresionizmu: ako ode u dmigu
Wrajnost može vrlo lako da ostame na
nivou običnog dđokumemta. Hispresio-
nizam, znači, predstavlia onu tačku u

istoriji kinematografije gde se filmski
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značilo bi doći do saznanja da su vrela
ljudske poezije ipak ograničena, Otud
trenuftha stnatfondska dostignuća me
moraju da za nas budu sasvim zanim-
ljiva pa ni naročito moderna, te ve~
wujem da su ona Belovića više ogra=
ničavala nego podsticala na originalni-
je zalete u melscrpna bogatstva Šeks-
pinovog duha. Kako drugačije objasniti
činjenicu da je Tezej prikazan kao
pomalo senilan, ponešto zasićen, zalbav-
ljački blaziran u želji da se ženi ma-

da mi sam ne zna zašto, pa je i njegov
duh više sapkastičan, preživeo i mili-
tav wu kome dosetka još jedino struji
kao meki poetični eho. Što je on i la~
kav delovao ubedljivo valja zahvaliti
strasnosti Jovana Milićevića koji bi bio
isto tako dobar, ako ne i bolji, a an-
ftičkoj varijanti ovog lika. Ali je zato
Olga Savić, u takvoj rediteljskoj DO-
stavci, ostala bezlična.

Belovićeva muka osetila se i nad

ostalim ličnostima — tako da je Obe-

tron predstavljen kao uparloženi ple-
mič framcueskih salona spremam da još ne
iedimo sablazni govorom o {elesnom

užitku. Stojanu Dečermiću taj je okvir

medijum najviše udaljio od životne
istine. Ima teoretičara koji smatraju
da pojava filma istine označava tačku
u istoriji kinematografije gde se film-
ski medijum majviše udaljio od umet-
ničke istine. Albert  Memi primecuje
da „filmu istine često treba čitavih
bola sata da bi izrazio omo za šta bi
bilo dovoljno jedva pet minut” kada
bi se upotrebio umetnički celishodniji
metod“. Gde je, onda, granica preko
koje se pada u jednu ili drugu Kraj-
nost? Da li je neophodno da film, ko
hoće da postane umetiničko delo, za~
dovolji tri sledeća „estetska primcipa:

izražavanje (expression) u cilju
opštenja (la communication) a radi
izazivanja estetskog zadovoli-

stva (la jubilation estetique)?, Ili će

upravo film, kao umetnost koja jma
mogućnosti da se u najvećoj meri pri
bliži svim vidovima stvarnosti i Žži-

vofa u njoj, biti taj koji će primorali
estetiku da izmeni svoj odnos mnmvema

problemu umetnost-stvarnost? Ako se

to desi filmski medijum će iz obiek=-
tivme, životne istine izdvajati detalje

koji će svojim, u životu često priguše-

nim i previđenim, dejstvom izazvati u

nama umefmički doživljaj mi malo in-

feriorniji od onoga koji postižu druge

umetnosti koje artistički fransponuji

falkta iz života. Takvo će, po svemu su-

deči, biti dejstvo kadra samog po Sebi,

on še poseđovati „totalnu iluziju“ lcoja

će dovesti do još većeg „ontološkog

idemtiteta između „objekta i njegove

fotografije“ (Bazen). A da li će film

kao celovita kompozicija premasti u

umetničko delo, zavisiće od toga kako

su kadrovi upotrebljeni, kakva je mnji-

hova funkcija u čitavoj strukturi filma.

Ta dva suprotna elementa —o totalna

istinitost kadra i idejno-dramaduršk:

zamjsao radnje — stvaraju jedinstvc-

nost celine i predstavljaju specifičnost

modernog filma.

Pojava filma istie znači zalaga~

nje za potpunu istinitost kadra, za To-

talnu iluziju filmske «like (što odgo-

 

poibpuno odgovarao i on je smelo i pre-
ciizno. izvajao svaku rečenicu i učimio je
skladnom sa pokretom i stavom. U tom
sjeđinjemiju od je postigao briljantnost
koja opravđava bvrdnju da je to jedna
ođ njegovih najboljih uloga. On nas je
vešto i sa lakoćom muvlačio u vilimski
svet, kao da je to društvo framcusicih,
precioza spremnih na vrhunsku žen-
sku kokoteriju (maske, bele perike i
gracioznost pokreta upućuju ma takvu
asocijaciju) među kojima je dominirala
Maja Dimitrijević sa smislom za bla-
ga i jaka preobraženja Titamije. IJjpra-
vo kod dočaravanja ovog vilinskog sve-
ta jspoljiena je i nemoć koju ovakva

rediteljska koncepcija mlosi u sebi. Jer,

zamemanrujući svesno neke od osnovnih
težnji i indikacija Šekspirovog genija,
Belović ipak mije mogao da ode dalewo
od njega pa je Titamiju okmužio vilin-

skom cikom, Moja sadrži u sebi ele-
mentame ljudske strasti, što je odu-
daralo od operski koncipinanog šaroli=
i iscrtanog dekora Poltra Pašića 1
nedovoljno  transponovanih Tenesans-
nih motiva u instrumentaciji Zovana
Hristića.

vara suštini filmskog muedđijuma), ta
pojava obeležava reakciju na stiliza~
ciju na ekranu i pokušava da objekti-
vom kamere što preciznije cilja samu
životnu istinu. Mnogi teoretičari dovo-~
de ovu pojavu u vezu sa teorijom Dži-

ge Verfova, naročito njegovim „lKkino-
okom“ koje je uočavalo „život izmena~

da (HWM3Hb mpacmox), da bi otkrio

skrivene tokove stvarnosti i sve Ono

što izmiče ljudskom pogleđu, kako bi,

docnije, spajanjem niza detalja bio
stvoren „novi, lepši čovek“, Vertov je

sam objasnio da njegovo „Kkino-oko“

znači pre svega gledati kamenom,

zatim pisati objektivom ma traci i

najzad organizovati-montira-
ti film od mnoštva kadrova, Film isti-

ne je „kino-oku“ dodao i „milmofon-

uho“, što znači da se istina u stvarno=

sti sada registruje istovrememo vizuel-
no i auditivno. Ukazujući na razliku iz-

među Vertova i nekih pristalica filma
istine, I. Vejfeljd naročito podvlači raž~

liku između „mehaničke registracije

stvamosti i osmišljenog istraživanja

stvarnosti“, zalažući se za tezu da re-

ditelj ne sme da se pretvori u „kolek-

cjonara Jakata, već mora da poslanoc

mislilac, humani borac i istraživač

isbine“, Pilm istine dopušta tu moguć

nost i samo je pitanje da li će je redi>

fjelj iskoristiti S na koji način, Izagi-

vajući određene reakcije ili beležeći

već postojeće u stvarmmosti, povezuju-
ći autentične kadrove, interpolirajući

među njih druge &like ili komentari~

šući ih na svoj način, reditelj nemi-

novno otkriva subjektivni „ugao gle-

danja“ na svet i događaje u njemu i

nameće gledaocima određenu „ideju,

misao, zaključak, Sami reditelji novog

žanra razlikuju se u postupcima. Žao

Ruš u „Hnronici jednog leta“ ne meša se

u proces snimanja već samo uočmva

i odabira tremutke stvranosti za Moje

smatra da su interesanimi i da mogu

podržati ddeju hoju želi da izrazi fil-

Time što nastoji da svaki od ova

tri veta zadrži istovremeno na sceni
Belović ispoljava želju da se oni urav-

noteže i smire do pune sklacnosti. Na

tome on uporno insistira i plaši se

bujnosti tako da u nekim scenama nije”

mmoigo obraćao pažnju na reč, fiziološke”

manifestacije ljudskog i famtasfičnog—>

pa nije čudno što je, recimo, poznata”

scema u Moojoj se sukobljavaju mladi

ljubavnici detaljima opustošena. o

se maročito odnosi na sukob između

Hermije i Jelene koji Ima kod Šoekspi-

ra svoju pesničku Wulmimaciju koja 5e

ne da ničim dočarati.do pravim glu-

muačkim sredstvima. U toj grupi jedino

je Dara Čalenić imala svu svežinu, Je-

potu i gracioznost. Nasuprot njoj Ma-

nija Milutimović svoju Jelenu je dala

neuko i neukusno, sa nepotrelbnim gro-

tesknim mamirima.

Božidar Stošić u liku Pula imao je,
istina, lakih i ležernih pokreta, ali je
i pored toga glumački potpuno oduda-
rao od ansambla i mjegov izraz je bio
jedva vidljiv tako da je oh sam scbe
nepotrebno načinio epizodnom  pojs-
vom. Od njega se očekivala svežima ı

lakoća govora; na Žaelost, do nas je
dopinao mtežao, mprigučem „glos, dalek
od sonornmosti i smage da razbaca DO

gledalištu one prekrasne boje ljojimas
zrači svaka reč tog vilinskog vragolana,

u ovakvoi pyrealističkointelcktu-

ailmoj Meomncepciji, sasvim razumljivo,

grupa altinskih majstora dobila je još

više ubedđiljivosti i Životnosti, nasuprot

mifološkim i vilinskim ličnostima, Za-

to njje čudno što su karakterni komi-

čari, kakvi su Mija „Aleksić, Žarko

Mitrović, Ljubiša Jovanovići Milan Aj-

vaz, osetili priliku za razigravanje SVO-~

je Rkomičarske uvenljivosti i šarma. Me-

đu njima se ipak izdvajao Ljubiša Jo-

vatiović kao Kalem, napravivši kreaciju

punu temperamenta, strasti i izražajne

virtuozmosti koja će se dugo pamtiti.

Suštinski, svakako uizuzema mpred-
stava, iznad jugoslovenskog vohunskog
proseka, koja ne samo da zadivljuje, u
prvom redu, svojim režijskim idejom,
nego pokvreće ma razmišljanja o večno~-
sti i neiserpnosti Šekspirove poeziie. U
tome leži i ključ dejstva ove predstave.
Ali, ona ujedno potvrđuje da se ni u
današnje vreme ne može održati nepo-
verenje u poeziju, ili strah da će ona
na modđermoj sceni delovati disharmio-
nično.

Petar VOLK

 

mom. No, sam Ruš ne isključuje mo-

gućnost daranžiranja - rekonstruisanja
detalja stvatmosti pred kamerom, om

navodi kao primer pojedine kadrove

iz nedđovršenog Fjzenštejnovog filma

„Neka živi Meksiko“ koje je rediteli

„snagom svoga talemta umeo da stvo-

ri a koje svi Meksikanci smatraju

istinitim”, Ruš je i sam slično postu-

pio u „Ljudskoj piramidi“ gde je Si-

tuncije tj. sukob između belih i crnih

studemafa u jednom liceju svesno i

celishodno inscenirao. Kris Marker,

međutim, u „Lepom maju” pravi ne=

ku vrstu provokativnog televizijskog

intervjua sa građanima koje sreće na

ulici, ili iromičnim Romentarom pro-

praća žumalske snimke političkih do~

gBađaja. Ričard Likok u „Blektričnoj

stolici“ do MKrajnosti poštuje „candid

eye“ (iskremo oko) i potajno snimi

ljude u akciji hvatajući njihove spon~

bane reakcije. Kako vidimo, postup~

ci su ramnoliki i ne predstavljaju mika-

kva ollorića u istoriji kinematografije.

Važnija je činjenica to što se njegovi

pobomici u tolikoj meni zalažu za isti-

nitost filmske slike koju je Rkomerci~

jalna i serijska proizvodnja dovela do

pune artificijelnosti i iglađenc laži.

Sađ Marker je u zaglavlje „Lepog ma-

ja“ stavio reči: „Istina ne može da

bude cilj, ona treba da postane put“,

A mislim da je Joris Ivens u Svojim

„Pekinškim zabeleškama” rekao đa ka~-

mera ne sme prosto da registruje

stvarnost već da je stimuliše, mobili

zira, provocira! ı 1

Ako se italijanski meorealizam Ssu-

protstavio holivudskim filmovima belih

telefona i šarolikim superspektaklima,

a francuski novi talas bulevanskim

elcranizovanim melodramamai filmovi~

ma koji se slepo drže pisanog manu~

skripta, onda je mogućno tvrditi da sa

fik istine suprotstavio trađicionalnom

dokumentamom filmu koji je „istinu“

aranžirao pred kamerom sa predumi>

šljajem da gledaoce uveri da „posma-–

traju auteniičnu stvamost, S druge

strane, dejstvo filma istine oseća se i

u delima mnogih savremenih stvara

laca igranih filmova, čiji je stil &u-

protan' svakoj vrsti klišen,  glamoru,

pseudoistimi i laMirovki na bioslop-

skom platnu. To se primećuje u hu-~
činu fotografisanja, u dđosledmom Ko

rišćenju eksterijera i autentičnih ambi~

jemata, u mizanscenu, u dramaturškoij

kompoziciji i, naročito, u glumi.

Vladimir, PETRIČ
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...Inicijative Saveza književnika Jugoslavije za rešenje
maferijalnog položaja pisaca

Uskoro:

veći

onorarı?

 

Razgovor sa generalnim sekretarom Saveza književnika
Ivanom

Sta je Savez književnika dosad pbYe-
duzeo da se Yeše odnosi između pisaca

i izdavača u pogledu plaćanja autor-
skih honorara koji su, po opštem, mi-

šljenju, već desetak godina zasnovani

ma · neadekvatnim, zakonskim, propisi-

ma?.

. UREDBA O AUTORSKIM honora-
rima iz 1961. godine upućuje autorske
saveze da u direktnom kontaktu sa
odgovornim faktorima — sada sa Sa-
vetom za novinsko- izdavačku delat-
nost i grafičku industriju Saveza pri-
vredne komore — utvrde osmovna na-
čela o načinu objavljivanja i visini
autorskih honopara književnih, naučnih
i drugih dela. Odmah posle donošenja
te uredbe Savez je pokrenuo postupak
da se ta osnovna načela donesu, nakon
čega bi Savet i zaimteresovani Savezi
ta mačela, u smislu spomemnute Uredbe,
preporučili svojim članovima. Proces,
kao što vidite, traje već tri godine i
sada se nalazi u završnoj fazi, Činjeni~
ca je da su autorski savezi za celo to
vreme bili u nepovoljnom položaju, jer
su njihov nacrt Osmovnih načela izda-
vači odbili nakom dugih pregovaramja,
a zatim dugo nisu doneli vlastiti nacrt.
Nakon ponovljenih urgiranja našeg Sa-
veza kod Sekretarijata za prosvetu i
kultumu Savet grane izradio je svoj
nlacrt spomenutih načela i upravo ovih
dana teku pregovori između .predstav-~
nika autorskih saveza i savcta grane.
Važno je napomenuti da ta osnovna
načela ne treba da fiksiraju samo mi-
mimalne honorare nego da regulišu celu
materiju izdavačkih ugovora, to jest
sve obaveze izdavača i autora: u kojem
roku je izdavač dužam da izda Kkmjigu,
opseg prava „objavljivanja, „rckove
isplate homoramra i slično.

Koliki su predloženi minimalni au-

torski honorai?

UPRAVO OKO TOGA razgovomi su
se najviše koncentrisali: oko minimal-
ne stope i oko predloga izdavača da u

načelo uđe jedam člam koji predviđa da

se u izuzetnim „slučajevima mogu

ugovarati honorari miži od predviđe~

nog minimuma, na šta naravno au-

torski savezi nikako ne mogu da Dpri-

stanu. Osim toga predlog minimalne

stope u macrtu izdavača nerealno je

nizak (15.000 po autorskom tabaku i

100 dinara po stihu). Predlog Saveza

književnika je kao i u ramijem pred-

logu nacrta načela: 25.000 za prozu i

200 dinara za stih.

Činjenica da se na tekućim razgo-
vorima vrlo ozbiljno diskutuje o sva-

kom članu Osnovnih mačela i đa je o

nizu pitanja došlo do Kkonstruktivnih

sporazuma ohrabruje mas da zaklju-

čimo da će ovo pitanje ovom prilikom

biti rešeno na zadovoljavajući način.

Međutim, ukoliko ni ovog puta ne do-

đe do konačnog rešenja Saveza knji~

ževnika će se obratiti Saveznom izvrŠ-~

nom veću sa predlogom da se Osnovna

načela utvrde iodgovarajućim zakcm-

skim propisima,

Poznato je da i izdavači imaju sbvo-

jih problema...

SAGLEDAVAJUĆI fe probleme u

sklopu pitanja o kome govorimo wupra-

va Saveza književnika obratila se Sa-

veznom jizvršnom veću sa cbrazlože-

nim predlogom da se izdavačka pređu-

zeća izuzmu od primene popisa Zakona

o doprinosima iz dohotka privrednih

organizacija, Predstavnici uprave Sa-.

veza su i u ličnom kontaktu sa savez-

nim sekretanom za prosvetu i kulturu,

drugom Vipotnikom, ukazali na celu

ovu problematiku i insistirali ma nje-

nom Što efikasnijem rešavamju.

Kakvi su izgledi da se izvrši TYevi-

zija zakonskih propisa o oporezivanju

autorskih honorara za Kknjiževnike?

SAVBRZ KNJIŽEVNIKA je mu za-

jednici sa ostalim um-tničkim savezima

podneo SIV-u preglod za izmene u nma-

činu oporezivanja umetnika. Predlozi

umetničkih saveza naišli su na mnogo

razumevanja kod nadležnih i očekuje-

mo da će jedan deo tih predloga u naj-

skorije vreme žnrezultirati konkretnim

merama,

6

V. Lalićem

Šta je Savez preduzeo za slamje
mladih pisaca u inostyamstvo i p/iho-

vog Tedovnijeg stipendiranja?

SAVEZ KNJIŽEVNIKA nema vliasti-
tih sredstava za stipendiranje „mladih
pisaca i za mjihov boravak u inostran-
stvu, ali je zato u više mahova bio
inicijator fakvih stipendiranja. Na
primer za 1963. godinu Savez je So-
cijalističkom savezu SFRJ predložio
svoj plan da pet mlađih „Kmjiževnika
studijski boravi po mesec dama u ve-
likim kulturmim centrima Bvrope. Ova
inicijativa irebalo je da bude početak
jedne stalne i sistematske akcije. Do
realizacije, na žalost, do sada nije do-
šlo, no Savez će svakako nastojati da”
ova ideja, koja je nesummjivo korisna
i obrazložena, nađe. najađekvatniji ob-
lik svoje konkretizacije. Postoje sti-
pendije republičkih Saveta za kulturu.
Mada su njih koristili i književnici,
njih je među stipendiranim bilo rela-

tivno malo. Bila bi, čini mi se, potreb-
na direkimija inicijativa republičkih
Udmaženja kod republičkih Saveta za
kulturu, ulcoliko se želi da se u ovom
pogledu situacija izmeni.

Da li je Savez književnika preduzeo

korake da se izmeni minimalna i mak-

simalna stopa književoničkih penzija?

KAD JE SVOJEVREMENO reguli-
sana muaterija umetničkih penzija, te

penzije su bile relativno visoke. Činje-
nica je da su one vremenom ostale na

nivou proseka koji'nme zadovoljava —

usled procesa povećanja „ređovnih

službeničkih penzija. Uočivši tu situa-

ciju Savez književnika je preduzeo vi-

še Mweonikretnih koraka; rezultat je bio

da su zakonski propisi povisili mini-

malnu stopu književničkih pemzija (da-

nas dolazi u III razred), što je izazvalo

proces celog niza pomeranja ma Više.

Isto tako povišene su i najviše stope

za naročito zaslužne umetnike. U tom

smislu, na primer, Društvo književnika

Hrvatske izvršilo je sistematsko pre-

ispitivanje penzija svojih članova i pod-

nelo predloge za njihovo novo penziono

razvrstavamje.

Udruženje Kknjižeonika Srbije ma-

merava da omketiya svoje člamstvo

da bi se videlo wu Kkakvim, uslovima

pisci rade, na kakve smetnje mailaze u

svom, Yadu, da li su zaposlei kako su

materijalno situirani. Smatramo da bi

jedna takva amketa w okvimu Saveza

bila takođe korisma. Šta vi o tome mi-

slite?

INICIJATIVA Udruženja kmjižev-

nika Srbije da pokmene anketu o 'uslo-

vima života i rada svojih članova ne-

sumnjivo je vrlo korisna. Bilo bi po-

želino đa tu inicijativu preuzmu i dru-

ga republička udruženja. Savez knji-

ževnika mogao bi vrlo korisno da su-

mima rezultate takve ankete i iskori-

sti ih kao dragocen materijal kod ar-

gumentovanja niza nastojanja na pla-

nu staleških i socijalnih problema bpi-

! inostrane teme

PISMOIZ ENGLESKE O
'NJENOM PESNIKU

· Notingam, decembra 1963.

NEKIDAN, u razgovonmu s jednim
engleskim pesnikom, setio sam se, dra-
gi D., tvojih reči iz poslednjeg pisma,
u kojem kažeš da se „ne događaju ve-
like „stvari i da je bolje što je tako“.
On je upravo tim rečima polcušao da
mi. objasni šta se to ne tako veliko, ali
možđa značajnije od velikih  wikvari,
trenutno dešava u engleskoj poeziji.
Kada sam primio tvoje pismo pitao
sam se nije li mit o ljudskoj veličini
postao nešto što više „ne podnosimo“,
što ne možemo da podnesemo? Kada
sam njega saslušao, pomislio sam 'kalko
se taj mit uvek pomovo mora stvarati
i da je, u tom cilju, neophodno suočiti
se s mestima gde ga mema. Ali, pre
nego što ti kažem ma Moji mačin sam
to. doveo u vezu s vestima o kojima mi
javljaš, pokeušaju na ovaj način da isibi
objasnim kako danas mekolicina  en-
gleskih pesnika „rešava“ taj problem,
ponovo ga postavlja oštro se odričući
mita o veličini.

Naravno, ne i veličine mita. Pone-
kad me zapanjuje koliko i na kakve
sve mačine Englezi veruju u moć pe-

sničke reči. Neki dan mi je A. R. po-

kazao jedam odlomak gde Klasik en-

 

Brana CRNČEPVIĆ

liši kap ŠH ĆUJiš
Biti nezaposlen ma svom Yadmom

mestu to je isključiva privilegija
zaposlenih.

Od mrtvih ljudi prave se spome-
mici, od živih spomenika prave se
mrtvi ljudi.

Konj je čoveku veliki dYug. Nije
lepo da drug jaše druga.

Dok je čovek bio majmun dvo
mu je bilo otadžbina.

Poznajem, mnogo živih koji su
mekoliko puta poginuli. .

Svakog dana gledam, kako male
slabosti jedu velike uspehe.

Mnogo je kad jedan, muzičar
komponuje dve državne himne.

Zbog istog greha čovek je Maž- |
njen, a žena mu je pbomilovana.

____Nije potrebno da neko bude bog.
Čoveku je dovoljno teško da bude
čovek.

I greške smo maprabili sopstve-
nim, snagama.

Evo vam saveta: kad se budete

vraćali malim stvarima ponesite ve-
like sa sobom.

Kako» bi veličanstven ćilim, mo-

gao da se napravi od pogažemih ča-

smih, reči.

Nema prošlosti koja mekada mije

bila budućnost.

Čovek je osuđew da ide u bu-

dućnost, u prošlost se vraćaju samo

dobrovoljci.

 
Živi i pusti druge da umifu.

Kažnjavamnje smenjioamjem sa

manjeg položaja i postavljanjem, ma,

veći to je naš društvemi pronalazak.

Batina je genijalan, izum. Jedan

od nje živi, drugi umire.

Sta bi vredelo ribi da govori kad

će je društvo svakako pojesti,

Čekajte, druže, nisam vas TYazu-

meo. Da li ste vi promenili vlast,

ili oma Vas?

 

gleske kyitike, razumni dr Džomson,

napada Poupa zbog nerazumne vere u
moć zvuka reči. A sam je tom prili-
kom pisao s takvim rečenicama koje
se mogu podeliti u stihove i alitera–
tivne su glavne reči koje treba da idis-
kreditiju Poupovo mišljenje! Tako je
i s mnogim nepesničkim „tekstovima

koji te dočekuju na ulicama engleskog
grada. Naše reklame, ponekad više
ponekad manje pisane, mahom su proz-

ne — u arogantnom imperativu ili in-
difereninom indikativu. Imgleske su
daleko „humanije“. Stavljaju ti u usta
učtiv stih: Players Please. Ili te tro-
strukom aliteracijom intenzivno oba-
veštavaju da Senior Service Satisfu...
A to ide čak i dotle da je drevna ljud-
ska želja za domom, povezana sa ku-
povinom kuće od ove a ne one Tirme;
jer jedna od njih se prva &elila da
house i home počinju ictim Slo-
vom. I, dok mi prolazi kroz glavu da je
Ostrvo bukvalno obraslo jezikom (mo-=

žda zbog toga što tako cčigledno pati
od nedostatka drugog vastinja?), i ka-
ko mi malo ne žalim što kod nas mema
toliko „pesničkih“ poziva ma kupovinu,
u isti mah pomišljam kako bi dobro
bilo da naši pesnici vemuju u moć je-
zika bar onoliko koliko engleski tr-
govci — da malo više veruju jeziku
nego da, tako često, primoravaju jezik,

i mas zajedno s njim, da veruje nji-

Ta.
Čitajući ove redove verujem da već

pogađaš kako se u takvom svetu oseća

engleski pesnik: u posedu izuzetne a
u isti mah prinodne moći i u odsustvu

mmuogo čega što bi od jezika dovelo do

poezije. Stavljen u nezahvalnu situa-

ciju da svojim &tihovima „reklamira

svet Moji ga okružuje, on počinje na

novi način da traži m njemu ono O

čemu bi mogao da piše. Da bi opravdao

poeziju —- po koji put to je u mjenoj

istoriji slučaj? — on iraži nekog sve-

doka izvan nje, uvlači u nju taj jezi-

vo urbani pejzaž i primorava ga da

podnese nešto više od onoga na šta je

navikao. U tom smislu za Kingslija

Tijmisa pitanje poezije je jednako pi-

tanju ljubavi:

Svaka ljubav traži svedoka: mešto
„izvan“

A što je ipak mjem deo. Ovo dvoje

Mogli su da misle kako je Terasa

Karton Hausa, Trg sv. Marka.

Pomalo u prevelikom stilu. A kako

je s vama stalo? Primetićeš koliko je

ovaj stav anfi-eliotovski, Za ovog Vel-

šanina moderni svet, takav-kakav je,

neophodan je dekor i radije će pri-

stati na to da je „Trg sv. Marka po-

malo u prevelikom stilu“ nego odreći
se njegovog Aberdansija koji je „ča-

sopis nekolicine arhitekata nazvao naj-

gorim centmom građa“... Mođemni de-

kor za njega više mije košmar s ko-

jim se mora raščistiti kroz Doeziju,

narugafi mu se u lice i, na taj način,

pokazati da poznaješ sve njegove tri-

kove; i kroz to, naravno, ponovo steći

svoje drevno ljudsko dostojanstvo, Zu-

hvaljujući Eliotu, „bmik“ moderne ruž-

noće poznat ije savremenom pesniku. Za

njega je moderni svet pesnički bez-

opasan.
Ali, avaj, s jednim. rešenjem prome-

nilo se i samo pitanje. Nauk se platio

skupom cenom: nije više poznat samo

„trik“ savremenog wveta koji pokuša-

va da mas otuđi od ljudskog dostojan-

stva, već i „frik“ oslobađanja od tog

„trika“. Udaljavanije od modernog sve-

ta, zbog jednog drugog i boljeg u sebi

i istoriji — ma koliko sredstva pesnič-

kog izraza pri tome bila od „našega

veka“ — za savremenog engleskog pe-
snika kao da liči ma moralno dezertor=

sbvo. Poći ću ne od sebe, i onoga što

mogu da zamislim, ka drugom, već od

dmnugoga, i omoga što je mprisulno, ka

svom zamišljanju — kao da govore

pregršti stihova koje danas engleski

pisci sve više i sa sve većim ponosom

štampaju po novinama.•Tli, pslihološki

rečeno, shvativši sebe u istorijskoj per-

Nikola KOLJEPIĆ

spektivi njemu već kao da je preko gla

ve samoga sebe. Imam utisak da om,

ukoliko i piše stihove u sobi, ni u kom

slučaju ne dwži navučene zavese. Fi-

lipa Lark'na ćeš zateči kajko, toliko ne

– engleski, čak posmatra pejzaž kroz
prozor voza umesto da čita:

Držali smo se krivulje prema jugu,
spore i sa zastancima,

Mimoilazile su mas farme, stoka
kratke senke, i

Kanali s nanosima industrijske pene;

Staklene bašte su bljeskale, jedinstveno;
živice se spuštale

I dizale; a tu i tamo miris tave

Potisnuo bi zadah zakopčanih
presvlaka u Pož2u

Sve dok se drugi grad mov i meodrediv,

Ne bi približio s kilometrima,
rastavljemwih, auta...

Alko su Džonsonove rečenice stihovi, ne
čini li ti #e da je ovo neka čudmo na-

merna proza? I šta se zapravo tak-
vom prozom hoće?

Larkin bi nas, zauzvrat, verovafno

upitao: a šta se hoće s pesmama u iko-
jima se govori o dnugim pesnicima i

prave aluzije na njihove wWfihove, kao

što je rekao u jednoj pesmi sam alu-

dirajući, naravno, na Eliota. Ali, jedan

drugi odgovor je dat, na sreću, i u na–

stavku iste pesme. Njegov voz je sti-

gao do stanice i ceo taj pejzaž postaje

pozadina patosu venčanih parova koje

vidi. Braneći Larkinmov neutralni tom

glasa — izjednačavanje „imdustrijske

pene“ sa „živicama“ i „mirisom trave“

— na nedavnom predavamju o pesnič-

koj volkaciji u savremenoj Engleskoj,

Donald Dejvi pokušao je to da objasni

kao opredeljenje za ljudsku solidarnost

po svaku cenu. Po cenu, alo hoćeš, za-

tvaranja očiju da bi se gledalo očima

suseda. U dilemi između mpodnošenja

zatbnovanog emgleskog pejzaža, podno-

šenja mepodnošljivog, i oslanjanja sa-

mo na svoj doživljaj dostojanstvema

ljudske akcije — koji mora da bude

arogantno superioran jer istorija mne

pokazuje da ga i drugi dele — engle-

ski pesnik je izabrao ono prvo: da pe-

va o stvarima koje vidi oko sebe, da

im da sebe koliko god to može. Larkin

se odriče one prirodne ljudske sklo-

nosti da čita značenje u predmetima

oko sebe, da bi ga mogao pronaći na

ljudskim licima koja susreće. Za en-

gleskog pesnika, svet koji ga okružuje

ne samo da više nije irelevamtam kao

pesnička slika, kao neophodno sred-
stvo kroz koje će se komumicirati

nešto drugo, nego on u njemu, u ljudi-

ma koji mu daju smisao, traži i' Oblik

u koj em će moći dđa'otkmije poe-
ziju. Biće samo poštemo ptema pred-
natnoj generaciji ako kažemo da su oni
položili temelje za ovakvu negaciju se-
be samih. Moderni svet oni su umeli,

omogućili za poeziju, a danas, pe-

snik po njemu promiče...
Tako možda bez pesama koje bi se

mogle moeriti s najboljim što je ovde

napisano (a ti znaš koliki je to zah-

tev!), današnji engleski pesnik ostav-

lja utisak čoveka koji se oštro sukobio

s činjenicom da se u našem svetu, u-

koliko treba da preživi, ne može o-
građivati — čak ni Kamalom! — od
drugih; i da su ljudi u njemu utoliko

hitnije osuđeni na rasprostiranje poe-

zije koliko je više uzimaju svetu oko

sebe. Toliki ljudski predmeti koji pre-

krivaju nekadašnji „pejzaž“ moraju se

iz dama u dan ljudski potvrđivati; ne

samo u svojoj prakftičnoj nameni već
i u pesničkoj primeni. I dok se emgle-

ska poezija ponovo vraća prozi, ne sum

njam da je to zbog toga što proza en-

gleskog života traži poeziju kao na-

sušnu, dnevnu potrebu,
A ovo me ponovo vraća tvome Dpi-

smu i pitanju „veličine malih stvari“.

Zbog toga ću, s ove apstraktne digre-

sije, da pređem, kako je to jednom

značajnijom prilikom rekla prozna pes-

nikinja Virdžinija Vulf, na „intimme

i jedino. zanimljive delove ovoga Dpi-

sma“...

Disma uredništvu  

Popust

za studente
IMAJUĆI U RUKAMA jednu Knjigu,

vrlo lepo opremljenu, svežu od štampe,

knjigu koja bi mi, u vezi s onim što stu-

diram, bila neophodna, ali koja je uz sVC

to bila i vrlo skupa, pala mi je na pamet

jedna zamisao koju Vam šaljem kao neku

vrstu načelnog predloga. Mislim da će vas

to interesovati, s obzirom da u Vašem

listu nailazim često na redove koji poka-

zuju napor da se mnoge osnovne zabune,

nemarnosti ili teškoće našeg kulturnog

života bar postave kao problem koji tre-

ba rešiti.

Stvar je u ovome; smatram da bi sv a-–

ki stuđent i svaki naučni rad-

nik trebalo đa dobavlja knjige

iz one oblasti koju izučava sa

popustom ođ 50%. Mislim da su teh-

ničke strane ovog problema ujedno i naj-

lakše. Ako bi se poštovao princip đa je

studentima i naučnim radnicima potrebna

pomoć zajednjce pri mabavci knjiga iz Ob-

lasti njihovog interesovanja — mogle bi

da se spreče eventualne zloupotrebe i pri-

vilegisanje nekih, Na primer: popust bi

važio za knjige skuplje od, recimo, 2000

dinara; sludenti svetske Književnosti bi

bili privilegisani pri nabavci knjiga svih

stranih autora, studenti jugoslovenske knji-

ževnosti — knjiga domaćih autora, a obe

grupe — knjiga iz teorije književnosti; stu-

denti istorije umetnosti — pri nabavci

knjiga umetničko-likovne problematike, ili

mapa sa reprodukcijama, itd. Za Rkupovi-

nu Mnjige bila bi potrebna potvrda 5 fa-

kulteta ili naučne ustanove, Pritom bi ovaj

popust ttvebalo neizostavno da važi i za

one knjige koje se nepreveđene pojavljuju

u našim izlozima, jer su vrlo često baš to

knjige koje su retke, potrebne i Sskup?.

ovakav

takođe,

Smatram da je moj predlog,

kakav je, isuviše uprošćen, ali,

smatram da će moći da podstakne na iz-

vesna razmišljanja, i eventualne reali-

zacije,

Pavle Ilić, student Filosofskos

* fakulteta u Beogradu

Za izbore iz

djela posljeratnih

pjesnika
U POSLJEDMJE VRIJEME bio sam u

situaciji da se malo pažljivije i studioz-

nije bavim posljeratnom našom poezijom i

zapazio sam jednu pojavu koja, mislim,

zaslužuje da bude prokomentarisana. S ve-~

likim naporom fražio sam pojedine zbirke

pjesama istaknutih srpskih i hrvatskih

pjesnika posljeratne generacije, naročito

one koje su ranije štampane. Vrlo često

njih nisam mogao da nađem ni u bio-

liotekama, da i ne govorim o tome da ih

nije bilo ni u jednoj Knjižari, Kao po

pravilu te su Knjige prije desetak gođina

štampane u vrlo ograničenim tiražima,

kao od bede; gotovo SsvVe• su loše oprem-

ljene i — kako su mi tvrđili mnogo ljudi

— prodate na masprođajama u bescenje!

Neke od njih su možda i

podrumima i magacinima izdavačkih pre-

istrunule u

duzeća kao nekurenina roba, pa su da-

nas prava rijetkost. Čitalac koji đanas ho-

će da se upozna sa cjelokupnim pjesnič-

kim djelom jednog Slavka Mihalića, Mi-

roslava Slavka Mađera, Milivoja Slavičeka,

Branka V. Radičevića, Jure Kaštelana, I-

zeta Sarajlića, Branka Miljkovića, Boži-

dara Timotijevića i drugih, nigdje ne mo-

že da nađe sve njihove knjige i često bes-

pomoćan diže ruke od te namjere, zado-

voljavajući se samo najnovijim izdanjima.

Mako su, međutim, neki posljeratni pjes-

nici (Stevan Raičković, Vesna Parun, Slo-

bođan Marković, Ivan V. Lalić) uspjeli da

objave Knjige svojih izabranih pjesama, što

je znatno doprinelo njihovom boljem „plas

manu“ u književnosti, mislim da bi bilo
veoma korisno kađa bi se izdavači zain-
teresovali za to da istaknutim posljeratnim

pjesnicima našeg jezika omoguće izdavanje

sabranih ili izabranih pjesama, Pogotovu
što su u pitanju poznati i ugledni autori,
koji su do sada objavili veći broj plaketa
i knjiga i stvorili koliko-toliko jedđinsive-
no pjesničko djelo,

Ja, dakle, plediram za sabrana ili iza-

brana djela istaknutih pisaca posljeratne
pjesničke generacije. Uvjeren sam da bi
te knjige bile zapažene ne samo u knji-
ževnom, već i u Knjižarskim krugovima.

Nikola Trkulja, službenik, Bihač

KNJIŽEVNE NOVINE  
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I UMJETNOST
d svih umjetnosti najpotpunija
je drama. Roman djeluje na
čitaoca pisanom #BRriječi, slika

criežom: i bojom, muzika tonom; u
kazališnoj predstavi sve je to sjedinje-
no u potpun izraz, i riječ i lik i zvuk.
Zbog toga bio je teatar oduvijek ža-
rište estetskih analiza, i u njemu se
najbolje može ogledati iskonski odnos
između zbilje i umjetnosti. Sugestivna
snaga velikih predstava biva tako jaka
da publika često zaboravlja da sjedi
pred pomno napravljenom umjeininom
i stapa se s protagonistima drame u
intenzivni, zgusnuti doživljaj. "ada
nam se čini da i nema rampe između
nas i glumaca; umjetnost nas nosi kao
najizvorniji talas života. A onaa opet,
kad kolorni reflektori utrnu, dosječamo
se da to nije bila „zbilja“, i često po-
tišteni, s nekom potmulom turobomi.
kao prevareni ili poniženi, šutke od-
lazimo iz gledališta.

Što je ta magija teatra koja nas
tako silovito opčinjuje da jače kličemo
ili patimo nego na svadbamaili pogre-

Gdje je vrelo tog
zanosa koji nas diže iz sive stvarnosti
u smjele bljeskove? I na kraju, kako
nas to može očarati kad ipak znamo,
svakog momenta, da je to samo pced-
stava?

Prvi odgovor, često aan, poučio bi
nas da je kazalište ogledalo života.
Nećemo to tumačenje sasvim poreći,
ta zar mnismo foliko toga vidjeli iz
naše svakidašnjice na iluminiranim:
daskama?! — no ostaje ipak sumnja.
Život koji nam, se prikazuje pod upe-
renim reflektorima često je uzbudlji-
viji od običnoga, na poseban aulorov
način produhovljen i originalno #lu-
mački transponiran. Mnogi su poknmuša-
vali da slože zbiljske dijaloge i uhva-
ćene sličice u neku Gramu, no uzalud.
Umjetnost nije nastala presjecanjem i
sažimanjem stvarnosti, iako, zacijcio,
oba ta postupka imaju za pravog
umjetnika veliko značenje. U duba
renesanse irudili su se slikari da
s mnogo detalja što vjernije prikažu
biblijske zgode, dvorske svečanosti ili
ratne pohode; danas, pošto se fotogra-
fija tako razvila, malo bi tko od su-
vremenika žrtvovao svoje vrijeme da
izradi šare na velikaškom-. plaštu. No
i onda, na grandioznim panoramama
Tintoreta i Rubensa, kao i sada na
Chagaleovim platnima, artistička je
veličina bila u kompoziciji, smjelosti
mašte, harmoniji linija i boja. Ako za
umjetnost kažemo da je ogledalo, to
nije nipošto obično zrcalo koje odra-
žava što se ispred njega stavi. Mnogo
se od stvarnoga pritom gubi, a mnoso
nova pridolazi; time i samo određenje
umjetnosti kao ogledala pada na jednu
metaforu koja katkaa više skriva nego
otkriva.

Shakespeareov genij je mnogo dub-
lje proniknuo u vrelo umjetnosti kad
je svoju dramu kratko nazvao snom.
I doista, nisu li snovi, tako bitno raz-
ličiti od onog zbiljskog, prava suština
umjetnosti? Međutim, kad se upustimo
u analizu, tad i to određenje gubi na
prozirnosti. Ponajprije, san je vrlo
rastegljiv termin koji primjenjujemo
i na stanja u spavanju kao i koncen~-
triranoj budnosti, često kao sinonim
za maštanje. Ako smijemo Freudu u
tome povjerovati, tad se u noćnim.
snovima javljaju potisnute želje ili
neiživljeni libido; a Ronsekventno lome
bi Osnivač psihoanalize vidio u umjet-
nosti sublimni izraz tog osnovnog
sukoba između erotskih želja i društve-
nog potiskivanja, kako je to oštroumno
razvio u analizi Leonardove slike, No

bez obzira na to kako tumačili snove,
neosporno je da se u njima javljajm1
naše danje čežnje i užasi, fragmenti
realnih doživljaja, svakojako pobrkani,
modificirani i obojeni. U tom smislu
umjetnost je nalik na san. Ali i to je
samo mefafora koja prikriva kuliki
voljni napor ulaže umjetnik u svoje
djelo, u zamisao cjeline i spektralnu
strukturu. Dođuše, bilo je autora koji
su pokušali slikati ili pisati kao som-
nambule, no, gdje nije bilo samoobmana
ili obmana, ništa suvislo nije izašlo, a
Joyceov Ulix je dokaz jedne vješte
inteligencije, Rad razuma dominanta je
svakog umjetničkog stvaranja, izuzev
onih trenuinih nadahnuća u poefskimt
ili likovnim fragmentima. A školovani
razum, to je nesaglediva riznica svih
epoha, sistema misli, ukusa!

Svaki pokušaj da se umjetnost
odredi nečim što nije ona sama vodi
na stramputicu. Znači li to da uopć»

nema nekog estetskog prilaza? Da
umjetničko djelo mora opkoliti divlje-
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nje i šutnja? Nipošto! Ako i postavlja-
nje nekih definicija za umjetnost, kao
i za znanost, aržimo jalovom skolasti~
kom, ipak znamo što je to, ili
barem svatko to može doznati tko se
uputi u biblioteku ili galeriju. Stari
egipatski reljefi još danas živo govore
o nekadašnjem svijetu na podnožju
faraonskih piramida, punom užitaka,

patnji i misterija. Tu se vidi najizvav-
nija veza sa svakidašnjim zanimanji-
ma seljaka, obrinika ili dvorana; ali
i nešto drugo — stilizirana spirituali-

zacija koja je karakteristično obiiko-
vala sve pokrete. Ako je umjetničko
dijelo nešto sasvim novo i posebno,
ono stoji u najrazgrananijim i najtiaj=-
novitijim vezama s okolinom iz koje
je niklo, kao što se i čovjek, stvarate!j,
rađa i diže usred određene epohe. Da
se shvati ili u punoći doživi neka u-
mjetnina, mora se upoznati i njen mi-
lje. Izdvojenih stvari nema, a najma-
nje su to one koje izlaze iz artističke
senzibilnosti. Ako svaka estetika i po-
činje s kažiprstom „eto djela“, cilj je
da ga nekud smjesti, u artističkom ge-
nealoškom stablu i križanjima svijeta.

 

Ovaj hiljadu puta presvučeni odnos
između umjetnosti i zbilje bio je odu-
vijek kamen spoticanja sviju estetskih
teorija.

Što je istinito u slavnoj Balzacovo;
izreci da je njegove romane pisalo

iffrancusko wwuštvo? Mnogi realjstički

pisci, a. još više teoretici realizma, isti-

cali su kako. je njhova umjetnost
vjerna slika stvarnosti. Međutim, tu
se smjesta javlja mejasnoća, s obzirom

da nitko ne priča o stvarima nego O

ljudima, a čovjek je vrlo zamršeno bi-
će, sa svojim mislima, fantazijom i že-
ljama. Kao otriježnjenje od romantič-

kog subjektivizma, realizam je po-

tražio širu motivaciju čovjekovih po-

stupaka i time se nužno uklapao u

neke društvene okvire, od ranog Bal-

zaca do posljednjih izdđanaka prolet-

kulta. Društveni je utjecaj nesumn;jiv,

no mnogi estetici građanskog i Ssocija-

lističkog realizma išli su dalje, do pot-

pune determiniranosti; i time je samo

umjetničko djelo stavljeno u pitanje.

Ako su svi postupci piščeva junaka

određeni nekim društvenim. ili biolo=
škim zakonima, tad i samom autoru
ne prestaje mnogo slobode, i on se

zatvorio u umišljeni historijski Wag-

gon lit. Međutim, nijedan yvealistički

pisac nije ostao u toj krletki, ako su
to neki i tako revno nastojali, Bujna
Balzacova mašta dovoljno demantira
njegovo geslo. Svašta se zaista deša-
valo u tom francuskom društvu, no

što je on „dopisao“, po tome je nad-
živeo svu onu jadnu, pohlepnu, zavid-
nu, škrtu malograđanštinu.,

Romantična Književnost, osobito u

najsmjelijim podvizima Byrona, Schil-
lera i Hugoa, bila je nošena idejama
građanske revolucije, čemu se primje-
šao i jak macionalan osjećaj Koji je u
mnogome zamaglio prošlost. Doba re-
alizma pod dominantnim je upliyorm
proloma prirodnih nauka. Nagla indu~
strijalizacija Zapadne Evrope, Darwi-
nova evolucija života, ofkriće elektri-
citeta, razmah kemije, filozofsko-eko-
nomske studije K. Marxa — Sve to
pokazalo je moć čovjekova rada i ra-
zuma. TI literatura se bogati tom mno-
vom znanstvenošću. Nikad se u Knji-
ževnim djelima nije toliko raspravlja=
lo kao Što je to uromanima (Tuge-
njeva, Tolstoja i Dostojevskog, bez ob-
zira kakav je konačan stav bio pre-
ma nauci. Dok su Byronovi i Schille-
rovi buntovnici bili suprotstavljeni na-
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silju i mekim općim principima, sa-
da se lica uklapaju u SsioL_emu dru-

štvenu stvarnosi, sa svojom 1ıstanača–

nom psihologijom i ideološkim zazli-
kama; a opisi situacija i sta,ija često

nmaliče na botaničke ili geogratske ana-
lize. Realizam je otkrio čovjekovu.slo-
ženost i zavisnost od društvenih siruk-
tura; nijedna poznija književnost vi-

še se neće vratiti na klasičnu ili TO-
mantičarsku jednostavnost gdje su bi-

le sukobljene vrline i poroci, ićeali i

nasilja. Pa ipak, to ne znači da je Tro-
man dobio svoj konačni smjer i da
takve razvojne linije uopće ima. Na-
protiv, pojava Dostojevskog postavila
je svu dupoku razliku prema f{rancu~
skom. realističkom romanu. Od Baiza-
cove robusitnosti do Proustove islan-
čanosti zadržava autor kontempiativ-
nu deskriptivnost. Dostojevski Ccc O-

ći od moralnog konflikta i otkriti novu
dubinu romana. Poći će od gorućeg
sukoba, ne od sukoba principa ili {i-
lozofija, već od društvenog prijestupa
koji će potpuno mastvoriti junakoVu
psihu. Kad Zweig diže autora „Idiota“
i „Zločina i kazne“ među oltkrivače

moderne psihoanalize, tad pritom za
boravlja da je dubina tog najvećeg
romanopisca prokopana žestinom. mo-
ralnog konilikta. I primivši novinu
francuskog realističkog: romana, 1l)O-
stojevski nije stao pritom da Svijet o-
slika kakav je (u kontemplaciji ili sje
ćanjima); kneza Miškina, braću Ka
ramazove, Raskoljnikova, sva ta op-
sjednuta lica muči dvojba što da uiči-
ne, kako da izađu iz stanja kojeg se
gnušaju. Pitanje. što da se radi, zao-
kuplja i Černiševskog, i „Rat i mir“
Lava 'olstoja prožima određena mo-
ralna filozofija (danas aktuelnija ne-
so ikad), ali Raskoljnikov bio je prvi
književni lik koji je bio stvoren u
vrućici svojeg zločina, i tu je Dosto-
jevski sišao na najdublji izvor umjet-
nosti. Njegova bolna inspiracija bri-
znula je iz one sumračne pukotine iz-
među sive stvarnosti i neba čežnji, i
bog, pred kojim njegovi grešnici pa-
daju konačno na koljena, i nije dru-
Bo nego mistificirani ideal čovječan-
stva. Istina, u uporedbi s Prousiom,
rječnik je Dostojevskog tanak, njegov
pjesnički nakit siromašan, često je ne-
rlosljedan, čas istovjetan sa svojim li-
cem, čas opet uzdignut na oko ikoje sve
odozgo gleda, ali unatoč svemu, pa i
nističnoj pomračenosti, Dostojevski je

dao romanu punu unutarnju dimenzži~-
ju, i njegova izmučena lica još, i da.
nas zrače sugestivnom „snagom, Kroz
čitav alergički oklop modernog vre-
mena.

Kad gledamo neku dobru Ibemsovu
predstavu, nama zavlada utisak da se
to zbiljski događa. Sve je kao u stvar-
nosti; pridošlice skidaju šešir, pozdrav-
ljaju s dobar večer, piju čaj ili puše,
uz mnoge komentare svojih sitnih pa-
sija. Rekviziti svakidašnjice preneseni
su na scenu; pa i sam razgovor jc O-
bičan, tvrd, bez ukrasa. .I to, što se
pred nama odigrava, moglo bi se do-
ista dogoditi, ta to je realistična dra-
ma, sjećamo se školske klasifikavije.
Pa ipak, ona čudna uzbuna u nama
se ne miri, i mi ne izlazimo iz gleda.-
lišta kako već prelazimo preko stvar-
nih zbivanja. Kad Nora kao najdub-
lje razočarana žena izlazi iz doma lu-
taka, kad se graditelj Solenss ruši s
tornja novogradnje, kad se „divlja“
patka“ ustrijeli iz očuhova revolvera,
kad savjesni liječnik ostaje na kraju
sam kao neprijatelj društva, da, istina
je, tad bi se sve to moglo i u zbilji
dogoditi, ako i ne baš sasvim tako, ali
vrlo slično, i smjesta možemo navesti
mnoštvo realnih primjera. No to ije
ono čime nas je drama uzbudila. Po-
kušavajući da pronađemo njenu ča-
roliju, sjekamo se scena i „dijaloga;
svaki uzet za se mogao bi biti frag-
ment realnog života, ali ti se odlomci
vežu i razvijaju po nekoj unutarnjoj
dinamici koja, što dublje uđemo, i-
skonski se razlikuje od običnog života.
Ponajprije nijedna tu scena ne može
otpasti iz arhitektonske cjeline, u jar-
koj opreci prema ličnom iskustvu gdje
jedva što nalazimo za ono bitno, I on=-
da ti junaci drame! Tako nejasni i ne=
određeni na početku da izrastu kroz
klimask do punih tragičnih vizija. Ka-
rakteri naših sugrađana već su Žfiksi-
rani, i unaprijed možemo mpretkazati
kako će koji naš znanac reagirati u
nekoj prilici koje izuzetno dostižu že-
slinu tragičnih iskušenja. Naprotiv,
Nora se u {rosatnoj igri pogve Dbreo-
brazi. Vidimo je, kad se zavjesa dig-
ne, lepršavu, Jakomislenu, brbljivu,
maznu, fako lutkasto dražesnu, da o-
stavi svoj filistarski brak do dna pre-
vrmuta, smrknuta, turobna, mijema, s
nekom, dotad nepoznatom odlučnošću.
Što je izazvalo tlo preobraženje? Lje-
pušasta, ljupka, živahna lutka povu-
ćena je odjednom wu majsuroviji mo-
ralni konflikt gdje se Bitovani patev
familias otkriva kao najgori aruštveni
konformist, a ljubavno gukanje prhne
6 prvim zamahom jastrebovih krila.
Kad su i iznenadne prijetnje građan-
skoj egzistenciji isto tako naglo nesta-
le, Nora više ne može ostati u starom
okviru i s ponosnom gestom razbija
kuću lutaka.

(Nastavak u sledećem broju)

 

  

   

 

lirika: u prevodu

GENADIJ
AJGI

PUBLICI GA JE predstavio znameniti

Mihail Svjetlov negde krajem septembra

1961. godine na stranicamalista „Literatur-

naja gazeta“. Za tu svečanu priliku Ajgi-

jeve stihove je prepevala mlađa pesniki-

nja Bela Ahmaduljina; posao je obavljen

čisto, pedantno, stihovi su odzvanjali me-

lodioznošću. Svjetlovljeva reč dobrodošlice

u svet poezije otkrila je neke podatke o

ovom dotad neznanom pesniku; saznalo

se da je Ajgi —ČCuvaš, rođen 19834. godine,

bivši polaznik moskovskog Literarnog in-

stituta, gde je Svjetlov vodio seminar po-

ezije, nesuđeni „sovjetski Bodler“, kako

je posvedočio sam Svjetlov.

Sasvim je izvesno da Genadij Ajgi ne

podseća ni na jednog živog sovjetskog

pesnika. U ono malo podataka koje je o

njemu prodrlo u javnost, -— najviše za-

hvaljujuči uspelim češkim i poljskim pre-

vođima — uglavnom sc raspravlja o tome

kako uopšte objasniti njegovu pojavu pod

suncem sovjetske, odveć klasicizirane savre-

mene poezije. Izgovaraju sc važna, velika

imena njegovih duhovnih i umetničkih

predaka — Pasternak, Hlebnjikov, KElijar,

Hikmet, Apoliner, Rene Šar; Ajgi se ovo-

me donekle protivi, ističući kako je Apo-

linera i Šara čitao tek 1961. godine. Ipak,

kako se čini, povolino đejstvo poezije Pa-

sternaka i Elijara je očigledno. .

Ajgi piše od svoje petnaeste godine, na
čuvaškom jeziku, savlađujući brane ogra-

ničenosti maternjeg jezika. Poznati su

njegovi prevodi Danteovih soneta i poeme
'"Tvardovskog „Vasilij,  Tjorkin“; u novije

vreme, prevođio je i Šelija, Bodlera, Lor-

 

OVDE

  
ku, Aragona. Prvu zbirku pesama objav-

ljuje 1958. godine („U ime otaca“), ali nje-

gov slobodni stih, koji je zadržao i da-

nas. ne zadovoljava ga u tuđim prevodi-

ma na ruski jezik. Počinje sam da ih pre-

vodi na ruski, od 19050. godine, i piše is-

ključivo na ruskom jeziku; njegova dru-

ga, nešto zakasnela zbirka („Muzika za ceo

život“) iz 19692. godine, neka vrsta je opro-

štaja sa stihijom maternjeg jezika. Ovaj

akt je za Ajgija principijelan; maternji

jezik ga je uvodio u pogrešne vode mla-

dalačkog romantizma. mišljenja o pesni-

štvu koje „odražava“, koje se može upo-

rediti sa kopanjem rude. Današnji Ajgi se

priđržava drugog mišljenja, koje obeležava

mnogočiju modernu poeziju: da je poe-

zija — stvaranje, uvek stvaranje.

Po oceni Svjetlova, Ajgijeva poezija je

„mudra, darovita, neobično sveža“, U sva-

kom slučaju, ona je dovolino originalna

da bi pobudila pažnju. U lirsko-refleksiv-

nim stihovima Ajgi je veoma blizak Pa-

sternaku, i čini se da, kao i Voznesenski,

uspešno nastavlja njegovu neodoljivu tra-

diciju. Kađa je na području opštenja pes-

ničkog „ja“ s drugim ljudima, sa zemljom

i svemjrom, Ajgi je srodniji zapadnoevrop-

skim modernim pesnicima. Svesni smo da

pod njegovom originalnošću počivaju na-

slage sintetizovanih uticaja, dugotrajni rad

na izrazu i obliku, pa opet saznajemo đa

nijednu njegovu pesmu nismo nigde drug-

de pročitali. A to je više nego dokaz da
je u dvorane sovjetske poezije  kročio

značajni pesnik, odo koga valja mnogo
očekivati. (M.N.J.)

K ao što u Šumi čestavrima hrYlimo
skrivenim, sigurmostima koje

čuvaju čoveka

i život se gubio sam, u sebi kao put u šumama
i nenadmo mi se činilo da je mjegov hijeroglif

 

reč ovde

označava zemlju i mebo
omo što je u senci
što prepoznajemo svojim vlastitim, očima
i ono što u stihovima me mogu dovoljno dobro da iskažem

i shvatiti besmrinost tad ne znači više
mego shvatiti lepotu žbuna u zimskoj moći —
belih, grančića nad snegom, ? AOA. BP
crnih semki na snegu

ovde sbi vođe besedu
prauzročnim, plemenitim, tonom
kao sastavni deo života i onog majprisnijeg
što vazda istrajava

ovde mećete naći
ma odsečenim, brezovim, gramama
makazni talog soka
malik na meutešne figure
što grle Yransnopetog
u žalostivom, sutonu

ovđe miko me traži ma širokim, prostorima
za život druge osim, dobrih puteva

ovde mišta me odlazi i ništa ne dolazi
i kad smo umorni odjekuje mam, u ušima
samo detinji plač

TIŠINA

ao da si
kroavim, spletom, granja

krčio put ka svetlosti

i snove tu sanjaš
nalik ma mreže tetiva

šta da se radi ma zemlji svi
sviramo za ljude ,

ali tamo je
utočište oblaka
paravan
božjih smova
i maša tišma koju smo sami marušili

koju sada megde ma dnu
našim, maporom,
možemo videti i čuti
govorimo tada mmogoglasno
i pojavljujemo se u raznim mijansama

ali niko neće čuti
nmaš pravi gla

i u, čistim, bojama
nećemo prepoznati
jedan dugog

JOŠ JEDNA LJUBAVNA

— · :

Sta je zaboravio bog u snu
pod tom mežnom puti?

začudio se prvi put »eć ovde
i to je otad, prostor mad prostorima

nmajtiši su tu valovi
najdalje je odatle do obale...

a gde sam ja?
otvoile se oči

NA RASTANKU

(vidim fe kao svetlost u pomorandži
u koju ulazi mož

tišima ti je prosvetlila pogled
na daljinu još bez dodira
kao da si videla
i praočima

tamo duboko
u gorčini i crvenmilu

kao da si mi ramenima i grlom
davala ma znanje
gde blizina, udaljuje
to ipak mije moglo da wbredi

bilo je tiše od, ramena,
od grla od ruke

urezao sam u sećanju
tu širom, otvorenu kapiju
sva tvoja dečja imena

z2mao sam ih, samo ja
i ostala su kao sneg
ma drugoj strami
tamničke kapije

tiša od smnrti
i tiša od tebe

trepavice okrenute k meni
i megde pod mjima mastajem

ja koji nikada nisam postojao

 

bojim, se zvukova \
i svetla se bojim, 3
za to lice i

ali život već opet teče
i ovoga puta ćemo
podneti suve

(Preveo Milivoje JOVANOVIĆ) |

MN
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Miodrag

POPOVIĆ

olo se kupilo oko Vuka Karadži-
ća na gornjem Dumavu, u Beču,
a na donjem, u Novom Sadu,

Sremskim Karlovcima i Beogradu, i

dalje su grdili kolovođu. Četrđesetih
godina XIX. veka jedimo u štampariji
mehitarista u Beču štampane su knji-

ge Vukovim pravopisom; u ostalima
po starom: pravoslavnim, sa i b.
Zbog Vaykove orijentaci:e prema zapad-

nim wrpslkim “i hrvatskim Mwajevima

u OVO vreme Taste i olpor prema nije~

govim veformama.
Na Vul:a viču đa je izdajnik svoga

nniroda zato što je uveo lavnsku jotu

u srpski pravopis. A on, ne hajući za

njihovu viku, štampa u Beču Pisma o

srpskom jeziku i pravopisu. U Pi-

smima stoi da je jezik MReojim piše on,

Vuk Karadžić, narečje i u dubrovač-

kileh spisatelia, a tako se samo čerez

njegn možemo ujediniti s braćom na~

šom rimskoga zakona koja s radošću

nama ruke pružaju“,

Piše tako Vuk u Pismima, a sva-

ko popodne ide u ilirsku kafanu od

Gerlovića na Baumnrktu, i tamo, DO

kazivanju Jovana Ilića, često sedi u

društvu hrvatskih poemika ivana Ma-

žuranića i Mirka Bogovića. Jezikom

kojim on piše, onim koji su serbska

gospoda u Ugarskoj nazivale govedar–

slim, pišu i mladi hrvatski plemići

Ivan Kuluuliević Sakcinski i Imbro Ig-

njatijević 'ialac.

Na početku Vukovog rađa učeni pro

fesori iz južne Ugarske Tkorili su Vuka

kako hoće da uveđe usrpsku književ-

nost jezik sarajevskih i mostarskih

Turaka. Nekad besan, sada, u Pismi-

ma, Vuk im mirno odgovara: „Sınsiki

se govori najčistiije i najpravilnije u

Hercegovini i u Bosni. Tstina da onamo

po varošima i po građovima ima mno-

go Žurskijeh riječi, ali bi

se gotovo moglo reći da u

ostalome ona braća naša

zakoma turskoga govore

ljepše srpski od seljaka i

grčkog i rimskoga za-

. kona“.

Do četrdesetih godina u borbi š vi-

šom Kklasom srpskog društva u Ugar=-

skoj i njenom YTusifikovanom Mkmjižev-

nošću, Vrk se oslamjao uglavnom na

jezik rodnog kraja. Posle upoznavanja

s jezikom i folklorom južnih ıL jugoza-

padnih krajeva om ide na protivnike u

širokom frontu od Rijeke do Rijeke

Crnojevića. U istom stroju s njim pro-

tiv starostavaca iz Podumavlja, nepri-

jateljski Taspoložemih prema rađikal-

nim demokratskim promenama u knji-

ževnosti, nalazi se i veliki broj Srba i

Hrvata iz Dalmacije, Primorja, Hrvat~

ske, Bosne, Slovenije, demokrata  1Z

Srema, Bačke i Banata. .

U književnosti, u borbi za marodni

W\njiževni jezik, Vuk traži potpuno oO-

slobođenje od ruskog uticaja. Odani

vizantijsko-ruskom pravoslavlju, nje=

govi protivnici grčevito se drže debe-

loga jera u pravoilp:su i rusizama u

jeziku. U politici je obratno. Vuk uka-–

zuje rukom na istok i piše: »Od prvih

godina detinjstva ja sam voleo Rusiju

kao što je najveći broj Srba voli« a

debelojerovska perjanica Jovan Hadžić

drži se skuta kneza Meterniha.

Među učenima u Beogradu mnogi 5u

za rusifikovani slavemoserbski jezik i

neprijateljski se odnose prema narod-

nom kmjiževnom jeziku i „ilirimima“

u njemu. Usred Društva srpske slove-

snosti Vuk im govoti da će, nastave li

tako, uskoro morati da pođu u Zagreb

da uče srpski jezik od Hrvata. Tsto-

vremeno, u Pismima, tvrdi da su kato-~

lici prvi počeli pisati narodnim jezi-

kom i predlaže preštampavanje dela

dubrovačkih i dalmatinskih pesnika

ćirilicom „bez i kake promjene u je-

viku“, „Jer pisci dubrovački i dalma=

timski, kaže on, pre Dositeja pisali su
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tako čisto i dobro da im jezik danas
možemo uzeti za ugled“. '

Tako misli, piše i govori Vuk Ka-
radžić sredinom čefrdesetih „godina
XIX. veka kad se oko njega u pred-
građu Landštrase u Beču kupi cela
četa srpskih i hrvatski romamtičara i

demokrata: Branko HmRuadičević, Ivam
Mažuranić, Đura Daničić, Imbro Tikalac,
Fran Kurelac, Jovan Ilić, Mirko Bogo-
vić, Milorad Medaković, Ljuba Nema-
dović, Vinko Pacel, Bogoboj ,Atanacko-!
vić, Stjepan Pejaković i drugi, Nekima.

od njih nije sasvim jasno ko smo i

odakle dolazimo, ali svi ftačno znaju
kuda idemo: putem označenim u Pe-
smima o srpskom, jeziku i prapisu.

Širilo se ovo kolo brzo na sve sira-

ne. Na novogodišnjem slovenskom ba-

Tu 1846. u velikoj sali Sofijskog kupa-

bila u Beču, pređ 2.000 zvanica, simibo-

ličmo ga vodi Vukova ćerka Mina Ka~

radžić. Kosa puštenih niz pleći, pod

fesom. Srpkinja, Rkatolikinia, Evrop=

ljanka i naša jugoslovenska rodoljup-

ka. U Kkolu igraju Srbijanci, Bosanci,

Dalmatinci, Slovenci, oni iz Hrvatske,

svi koji su se našli u Beču: studenti,

pisci, slikari, trgovci. Vukovom učeni-~

ku, pesniku Branku Radičeviću, koji je

i sam prisustvovao balu, bilo je potreb-

no samo da ovu sliku premese u sBti~

hove. U reči da wnese ritam kola što

se dugo posle bečkog bala vilo u sno-

vima srpskih i hrvatskih rođoljuba.

 

Branko nije ostao na onom što se

kao vizija otvorilo pred njim u raskoš-
noj sali Sofijskog Mupatila. U prkos

konzervativcima, u mašti, preneo je

kolo u njihovu tvrđavu, Sremske Kar-

lovce, među đalke koji su ga poveli uz

tamburu. Po kazivanju Jovana Ilića

upevao ga je u Đački rastanak wak-

nadno, 1846. Slično crnogorskoj narod-

noj:pesmi i njegovi igrači u ritmu igre

uzvikuju imena slavnih Jugoslovema.

Počinje sa Šubićem i Juranićem. De~
la njihova, „sumcu ravna, neće skriti

noćca tavna“. A onda ređa srbijanske

ustanilkke, one o kojima piše i Vuk Ka-

radžić: Đorđa Ćurčiju, Stojana Čupi-

ća, Petra Dobmjca, Luku Lazarevića,

Miloša Poceroa. Oni su samo zvezde,

Sunce, dan, biće Karađorđe.

Usilovitom. ritmu leti pred nama
kolo čiju je viziju pesnik poneo iz sale
Sofijskog kupatila u Beču: Srbijamci,
Hrvaćani, Bosanci, Hercegovci, Srem-
ci, Crnogorci, Dalmatinci, Dubrovčani,
Slavonci, Banaćani, Bačvani, oni sa
Drave. Pesnik ih uvodi u kolo bo Dpo-
krajinama, ne po narodnosti. Frvaćani

su stanovnici uže Hrvatske; Hrvati i
Srbi; Srbijanci oni iz Kneževine Sr-
bije,

Ide kolo i bez međa među harodđi-
ma. Vilovito, plaovito, napleteno, na-
vezeno, okićeno, začinjeno. Teče iz pe-
snikovog srca, bez deklaracija i jugoslo-

PIČI KAKO GOVORIŠ
Nastavak sa 1. strana

stovi, stara ortografija, podjednako be-

životni, U krajevima preko Save i Du-

nava, sve do Budima i Sentandreje, su-

vereno je gospodario u književnosti

slaveno-serbski jezik. Potrebno je da

bar u nekoliko reči iznesemo kako jc

do ovog fenomena došlo. Tokom XVIII

veka nemačko-mađazski feudalizam na-

stojao je da slobodne srpske bežance

veže za svoje posede i tako ih pre-

tvori u kmetove. S takvim naporima

sinhronizovano je išlo unijaćenje pra-

voslavnih ljudi. Ekonomsko poroblja~

vanje i preveravanje bile su dve strano

jedme iste medalje.

Srpski vođi su od samog početka

prozreli namere novih velmoža i no-

vog vlađarskog doma. I prema tome

izgradili svoj Sistem odbrane. On se

sastojao u nerazlučnom povezivanju

| sudbine jedne ugrožene narodnosti s jed-

mom „isto foliko ugroženom Verom,

Srpski nacion, i istočno pravoslavlje!

Đa bi takav smer mogao dovesti do

spasonosnih rezultata, valjalo se, kretati

dvama pravcima: usvajati evropsku

a. anost, i prosvetiteljsku. misao s jedne

strane, a s druge — jačati pravoslavnu

dogmu ruskim teološkim delima. I tim

se putem išlo skoro čitav vek. Bezre-

zervno · oslanjanje na rusku pismenost

dovelo je do formiranja jednog jezika

koji nije bio ni ruski ni srpski, nego

njegova mešavina, ali mešavina s pu-

nom proizvoljnošću u leksici, gramatici

i ortografiji, tako da se za nju nisu

mogla izvesti nikakva pouzdanija pra-

vila. Što je najgore, fakvim jezikom

'mogao se služiti samo uzak krug lju-

di; masi življa on je bio potpuno tuđ.

Osnovne narodne mase u ovim kraje~

vima bile su isto toliko nepismene kao

i one južno od Save i Dunava.

_I sad se pojavljuje Vuk.

Sin jedne oružane revolucije, čed-

nog poštenja, životom pripremljen da u

borbi uočava glavni cilj i njemu sve

ostalo da podređuje, on nije ulazio, 8

mislim da nije ni shvatao, suštinu tre-

nutnih društvenih odnosa kada ·je pu-

stio krilaticu: Pišikako govoriš! Vuku,

tom .čeđu prvog srpskog ustanka, jedno

je bilo jasno, pre i imadđ svega, a to

je: đa potpune slobode srpskog naroda,

ne može biti bez njegove duhovne slo-

bode i samostalnosti njegove, narodne

kulture, „Piši kako govoriš! značilo je:

govoriti narodnim jezikom i pisati za

najšire narodne mase; „da bi mogao i

učem čitati i prost slušati“ — dalje su

Vukove reči.

Današnjem pokoljenju teško je i za=
mislici koliko je to bila revolucionarna
parola početkom XIX veka. Protivu nje
se diglo sve što je tada mislilo da je
odgovorno za sudbinu srpskog naroda.

Za crkvene krugove na čelu s mitro-
politom Stratimirovićem takvo usmera–
vanje je značilo odvođenje naroda od
pravošlavlja i Rusije i prilaženje uni-
jaćenju. Za „izobražene“ Srblje to je
značilo spuštanje do prostakluka. | za

vladajuće ljude u Srbji, Vukovoj Srbiji,
takav smer je bio neprihvatljiv, on bi
đoveo do gubljenja podrške crkve, bo~
gatih i intelektualnih krugova u pre-

kosovskim krajevima. Malo je koga ta-
da bilo uz Vuka. Ali to „malo“ imalo
je vrednosti semena plemenite vrste.
čiji će prinos tek zadiviti. i
Ova Vukova krilatica imala je i je-

dnu užu političku i klasnu osnovicu, Za

PRAVI LIK BRANKA RADIČBVIĆA (MA„

LO POZNATA DAGBROTIPIJA ANASTA.

KA JOVANOVIĆA, PRONAĐENA MEDAV.,

NO U JOVANOVICEVOJ  OSTAVSTINI

_____--see0fJian——

venskih nacionalnih programa. Živo

kao i on. Srbijanac je živi oganj, Hr.

vačaniin bez mane, Crnogorac mali car,

Bosanac stara slava. Ne mari ako su

pohvale preterane. Ne smeta ništo nije

uvek nađena prava reč. Glavno je (a

se stihovi nižu u ritmu kola Koji je i

ritam istorije. Brat duži brata za ru

ku, a neprijatelj se plaši od njihovog,

moćnog koraka.

Odmah za patriotskim koiom, u ko,

me peslik Vukovim tragom veliča C~.

nu Goru kao uzor junaštva i seća a

dubrovačke književnosti („te su pesme

od starime pune slave i miline“), ide

Lolo momačlko, ljubavno, pomamno. 1

podskočica đavolica. Inspiriše ga be.

Tolika seka, vita kao jela, ponosita kao

paun, rumena kao vino. Pljušte po.

ljupci. Čuje se pesma o Veljku, junaku

i ljubavniku. Kolo ee nastavlja hitrom

slikom bitke Jakšića protiv Ugara, ba

još brže, i na kraju munjevito:

Okom, seuvni,

Grlom, pevni,

Kao mumja, kao grom.

NStrele, koplja, bojni ma.či,

Junak bije, a konj 'tlači,

Zveka, jeka,

Vriska
Piska

u znoju leti ka slavnim vremenima

cara Dušana. I onda dalje, pusto, mah-

nito, uz vino, uz poljupce, uz sećanje

na junaštvo kneza Pava, vije se kod

Seške sve do zore.

Vino, ljubav, junaštvo — sve smo

to mi Jugosloveni u doba Vuka Kara-

džića, u eri romantizma. Ne podsešali

ovo kolo na svadbeni pir, na kome se

IDE KOLO I BEZ MEĐA MEĐU
patriotizam i ljubav za večno sjedi-

njuju u jedno -— u poeziju. Misao, emo».

cije, ritam, zvuk — sve se sliva u kolo,

Reči se gotovo i ne raspoznaju. One

se čuju, osećaju, zovu, same igraju.

T ide pesma dalje. Ide kolo u veko-

ve, živo, uvek mlado. Brankovo kao L

Vukovo. Naše.
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čist, govorni narodni jezik i pismenost

širokih masa mogao je tada ·biti samo

onaj koji je očekivao slobodnu srpsku
državu, u kojoj će se moći napredovati

od seljačeta do državnika i naučnika.

Mitropolit Stratimirović s crkvenim

klerom i imućni trgovački stalež Voj-
vodine takvu državu nisu očekivali od
Miloševe Srbije; oni su se nadali da će
sudbinu srpskog naroda moći rešiti u

okvirima austro-ugarske monarhije, te

su i zbog toga bili za vođstvo „izobra”
ženih“ i već učvršćene klasne odnose.

A Vuk je znao šta mogu učiniti oslo-
bođene narodne snage; ta, zar i sam

nije bio njihov iznanak? U ono što je
Vuk znao iz iskustva verovali su mladi
romantičari, Branko, Daničić, Njegoš,
svaki s nešto drukčijeg stanovišta ali
sa istim žarom. I, ukoliko se snažila

kneževina između Save, Drine i Mo-
rave, utoliko je bujalo i krilatilo poko-
ljenje vukovaca. Ono je izvojevalo ko-
načnu pobedu, pošto je stari roditelj
već bio sklopio svoje umne, daleko-

vide oči. Obpočinjući danas proslavu

Vukovog dela, mi u stvari proslavljamo
tekovine jedne kulturne revolucije koje
su nam, fo vređi naglasiti, obezbedile

slobodu izvojevanu oružjem.

Milorađ,. PANIC-SUREP, |
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Primer maštovite lileraiure
— Povodom priče „Drvo na sred

RUKOPIS NARODNE pripovetke „Drvo
na sred svijeta“, koju objavljujemo u ovom

broju, nalazi se s drugim Vukovim papil-

rima u Publičnoj biblioteci „M. MB. Salti-

kov-Ščedrin" u Lenjingrađu. Taj deo Vu-
kove ostavštine dospeo je u nekadašnju

Carsku biblioteku u Petrogradđu posred«
stvom Dimitrija Karadžića 1892. godine.

Ubrzo zatim, već 1886. godine, petrograd5ki
student Ljubomir Stojanović pregledao je
ovu građu i na inicijativu svog profesora

Svetislava Vulovića, koji je tađa pripre-

mao za štampu prvo „državno izdanje“
Vukovih skupljenih dela, načinio prepise
najznačajnijih dokumenata. Po povratku u
domovinu, čim je okončao slavističke stu-
dije, Ljubomir Stojanović je svoje prepi-
se u deset svežnjeva pređao na čuvanje
Srpskoj kraljevskoj akademiji u Beograđu,

· koji su priključeni fondu Vukove ostav-
· štine (br. 8552/45-a). i

Izvestan broj ovih ispisa, koji su obu-
·hvatali stihove naših narodnih pesama,
iskoristio je već sam Ljubomir Stojanović
priređujući za Bštampu devet knjiga narod-
nog pesništva takozvanog „Vukovog zbor-
nika“ (1891—1902). Ostalu građu, pletežno
etnološkog karaktera, publikovao je dosta
gođina kasnije dr Veselin Čajkanović (Vu
kova građa. — Srpski etnografski zbornik
SKA. Knj. L. Četvrto odeljenje. „Rasprave
i građa“, Knjiga 1, Beograd, 1934, štr. 9—93).
U šesnaest odeljaka ređaktor je razvrstao
raznolike materijale iz običaja i verovanja
našeg naroda, kao što su, na primer, po-
daci o „narodnom čarovanju“, primeri „ba-
sama od uroka“, opis svatovskih običaja u
Sremu, IIrvatskoj i Kotoru, beleške o
„čvarovanju“, običaji „o rožđestvu Hrista
spasitelja“ i, između ostalog, tekstovi za-
gonetaka i karakterističnih a retkih jer
na terenu odavno iščezlih „prigovora“, U
trinaestom odeljku dr Veselin Čajkanović
publikovao je tekst narodne pripovetke
„Drvo na sređ svijeta“ (str, 78—82).,

Izdavač i ređaktor ove „Vukove građe“,

koja u stručnoj literaturi još nije zađobila

mesto Kkoje joj nesumnjivo pripađa, ničim

nije naznačio jer mu nije bilo poznato od

koje je ličnosti i kada Vuk dobio ovu nć-

svakiđašnju i, u čitavom opusu naše po-

pularne literature, iako izuzetnu narodnu

pripovetku. Tih podataka, na žalost, nema

ni u ispisima Ljubomira Stojanovića. Za

utvrđivanje ove naoko sitne pojedinosti

trebalo bi u rukama imati original iz Vu-
Kovih papira, koji se čuvaju u Lenjingra–

du, jer se bez njega u zamormom spletu

hipotetičnih sudova može doći samo do iz-
vesnih uopštavanja koji ne moraju biti
uvek tačni ni uvek pouzdani. Jedno od tih
domišljanja, ipak, kao da daje odgovor
na pitanje koje nas u ovom trenutku pre

svega interesuje. Nedavno je, kao što je
poznato, Ilija Nikolić skrenuo :pažnju na

".%6 :đa* prepisi Ljubomira Stojanovića, upo-

,

ređeni s originalima koji se nalaze u Le-
njingradđdu, ne obuhvataju zaista sve ruko-
pise koje je Dimitrije Karadžić prodao
Publičnoj biblioteci iz ostavštine SVOM oča.
Pored drugih ruhopisa, koji nas ovde ne
zanimaju, u Lenjingrađu se čuva i „celovi+
ti rukopis M(aksima) Škrlića“, koji „sadđr-
ži četrdeset i pet zapisanih pesama, jednu
pripovetku i dve bugarsko-amuautske vese-
ljakinje“ (IL. Nikolić: Nepoznati Vukovi
Tvukopisi u Lenjingradu. — Politika, Beo-
grad, LXI/I064, br. 18067 (19. januar), str.
18). Od ove građe T,jubomir Stojanović js
javnosti predao, po svojim ispisima, ukup-
no trideset i četiri pesme Maksima Skrli-
ća, koje je štampao u šestoj i sedmoj
knjizi narodnih „pesama „Vukovog zbor
nika“,

Iz ovih materijala, prema tome, nepo-
znatih imamo jedanaest pesama, jednu
pripovetku i dve takozvane „vesšseljakinje“,

svijeta“ —

Moja bi to pripovetka mogla biti? Vuk: je

od Maksima Škrlića, jednog od svojih

ne baš popularnih *kupljača narodnih Uu>

motvorina, objavio svega jednu pesmu

(„Vojevanje crnogorsko i rusko na Nik-

šiće“) u četvrto} knjizi „Srpskih narodnih

pjesama“ trećeg „bečkog“ izđanja iz 1862.

godine (IL. Nikolić: Maksim Skrlić, Vukov

skupljač srpskih narodnih „pesama,

Prilozi za književnost, jezik, istoriju i {ol-

klor, Beograd, 1957, knj. XXIII, sv. 3—4,

str. 270—274), ali je manje poznato đa je
on od istog skupljača dobio i niz pripove-

daka u stilu šala, anegđota i kaža (koje

se čuvaju u Vukovoj ostavštini u Srpskoj

akademiji nauka i umetnosti u Beograđu)

i, pored mjih, verovatno jednu od hnajlep-

ših koju je, čak, i pripremio za štampu,

ali je nije stigao da objavi, pod naslovom
„Baš čelik“ (prvi put ta je pripovetka iz-

dana u posmrtnom izđanju Vukovih „Srp-

skih narodnih pripovjedaka“, Beč, 1870,

str. 185—205. Pripovetka „Drvo na sred

svijeta“, koja po mnogo čemu podseća na

literami postupak pričaoca bajkc „Baš če-

lik“, mogla bi se, ali samo iz tog razloga,

uslovno i s punom rezervom „pripisati

Maksimu Skrliću.

"U tekstu pripovetke „Drvo ma sređ svj-

jela“, pored svega drugog od vanredmog

venačaja, uočljiva je i velika šarenilost u

jezičkom izrazu (sprovedema je, bez ika-

kvog reda, sloboda u Korišćenju ekavskog

i ijekavskog narečja). Kakvo je stanje u

originalnom zapisu ove pripovetke, koji

nam zasad nije pristupačan, teško je reći

— ali je nužno podsetiti se da je izdavač

i ređaktor „Vukove građe", i ne samo Dpo-

vodom SsVOg slučaja, tekst za štampu pri-

premio vemo ispisima Ljubomira Stoja-

novića, S obzirom na činjenicu da je Ili-

ja Nikolić, u pomenutom članku, nagove-

stio da je izvršio delimično poređenje tek

stova narodnih pesama Maksima Skrlića iz

prepisa Ljubomira Stojanovića sa origi-

nalnim zapisima mikrofilmovanim u Le-

njingrađu i došao do zaključka, vrlo oštroš

i veoma preciznog, kako je prepisivač, „bo

red sve svoje  „peđantnosti, prepisivanje

rukopisa vršio vrlo brzo, ne uvek potlpu~

no, ne uvek tačno“ — jedan deo jezičkih

nedđoslednosti „ove pripovetke, vidljivih

već od prvog čitanja, mogli bismo zasad

pripisati ovlašnom i, nesumnjivo, u priro+-

di OVOg posla nedozvoljenom a provoka-

tivno brzom čitanju Ljubomira Stojano-

vića. Mogućno je, međutim, da je i u ori-
ginalnom rukopisu pripovetke „Drvo na
"sred svijeta“, s obzirom i inače na stilsku
i jezičku fakturu pripoveđaka „Maksima
Skrlića koje se, još neobjavljene, nalaze u
VMukoyoj

.

ostavštini (u Sıpskoji. akademiji
nauka i umetnosti u Beogradu, sprovEđdena
ova šarenilost u korišćenju raznih naših
narodnih govora? Def{initivan sud o svemu
tome, dakle, ne bi trebalo svoditi pre
nego Što bi se precizno ispitala građa ne-
pristubačnog nam originala.
Pripovetka „Drvo na sred svijeta“ dosad

je svega jednom bila publikovana u struč-
noj | širim čitfalačkim krugovima «teško
dostupnoj ediciji naše najviše naučne u-
stanove. Njeno ponovno objavljivanje u
danima nacionalnog jubileja, u jeku pro-
slave stogodišnjice Vukove smrti, trebalo
bi tumačiti samo željom da se čitaocima,
pre svega mladim i maštovitim, pruži na-
dasve dobra literatura i ukaže na manje
poznate jer vremenom i sticajem prilika
zaturene a dragocene i u umetničkom po-
sledu veoma osobene #Vvednosti proznog
stvaralaštva našeg narođa iz Vukovog bo>
gatog ji draguljima najplemenitijeg kova
neisorpnog književnog „kovčežića“, (M.)

--riBBBBBN==———

Reč dve...
Nastavak sa 1, stranc

razlozi za postojanje tog i takvog po-
teza i mi se ne zalažemo jednostavno
za njegovo ukidanje. Ali bilo bi intce-
resantno izračunati koliko milijardi
godišnje odnosi taj porez na hartilu
upotrebljenu za knjige i brošure, ta
dažbina koju u krajnjoj liniji snosi
kupac knjige. i to postojano od 1951.
godine,

Precimo sadn na jedan vid ·povla-
stica koje koriste izdavači. I onda kn-
da sc izdavačka delatnost obavlja pre-
ko privrednih preduzeća ona ne pod-
leže svim obavezamn prema društvenoj
zajednici kojima inače podležu privre-
dna preduzeća, Jedan dco akumulacije
ostavlja se preduzeću za jačanje nje-

gove malerijalne boze i za finmnsira-
nje daljeg porssta obima poslovanja,
Iz toga deia akumulacije, izdavačka
pređuzeća unose u fond za unapređenje
izdavačke delatnosti, ali iz tog fonda,
Opot, dobijaju dotacije.za pojedina iz-
dana.

Ov»kav stav prema izdavačkoj de-
latbosti, a sličan je i proma novinskoj
delainosli. i prema filmu. ne malo je

doprineo da sc ove dela{nnsli osposobe

 

zna Bamdofinpns'inio, užvrslio | učinio
rep}nom peršpoklivu njihovog „nezB-
visnog“ razvitka, Ali ne bi se moglo
reći da je ovaj stav u prsmksi dosled-
no «roveden. Republike i eomune, sa
teđim izuzecima (u Sloveniji), svojim
ekonomskim instymentima „mahvata-–
ju“ iz te ustupljene akumulacije nekad
znatan, nekad mali deo. Iznosi umocju

KNJIŽEVNE NOVINE

.

da buđu i pozamašni, a dešava se, bo-
sredstvom ovih neumoljivih instrume-
nata, da republike i komune uzimaju i
ono Što je dobijeno od feđeracije.

Ovi mstrumenti primemjuju se na
izdavačka preduzeća ali ne i na razne
ustanove i organizacije koje se,u ve-
ćem ili manjem opsegu, takođe bave
izdavanjem knjiga. U povoljnijem su
položaju i novinska preduzeća koja iz=
daju knjige: mogu ih štampati na ro-
tohartiji, koja je oslobođena poreza na
promet, a sem fioga nisu dužna da
uplaćuju ni 50 odsto od ustupljenog
doprinosa u republičke: fondove, što
izdavačka preduzeća čine. Svejedno,
ovi izdavači izvan izdavačkih pređuzeća
iavljaju se povremeno sa zahtevima za
dotaeije republičkim fonđovima, a DO-
vremeno se tim zahtevima i udovo-
ljaVa.: —%

Kada bi se dosledno u praksi pri-
menio generalni stav, prema kome alku-
mulacija u izdavačkim preduzećima
ostaje u okvirima preduzeća, položaj
izdavača bi u izvesnoj meri (ili još
više) bio poboljšan.

Dodimuo sam dva „dizdavačkn pita-
nja” koja će se mnogima učiniti malo
bitnim. i koja u istini to i jesu; ali
smo sam to i hteo. Tinansiramje u
kultuti jedan je ogroman, obuhvatan
program, koji ima i svoju apstraktnu
celinu ali koji ukliučuje i bezbroj sit-
nijih pojedinosti, O sitnijim pojedino-
stima bilo je ovom prilikom reči.

Petay DŽADŽIĆ

oraslo jedno drvo na sred svijeta, pravo kao stri-

PpP jela, a toliko u visinu nebu otišlo da mu nije mo-

gao niko videti ni grane ni lišća, ni šta na njemu

rađa, pa se nije moglo viđeti ni grane otkuda su se raz~

dvojile od debla. Tome se Čudđu svako čudio, ali se niko

nije mogao na drvo popeti jer je bilo svud glatko i oblo

da se ne može čovek ni za što prihvatiti rukama.

Car obeća dati tovar novaca onome koji bi se uspuzao

da mu sa ioga drveta donese list ili što drugo, pa je

najzad obećao dati tome i svoju kcer i lijepe dvore. To

se ćulo nadaleko po svijetu, Čuo i mlad momak koji

nije više imao mikoga samo staru majku. Kako čuje a

on olide doma·i kaže majci da će se na drvo peti i za-

moli je za oproštaj i blagoslov. Majci je bilo mučno kad

je za to čula i odvraćala ga je, ali je on ne hte poslu-

šati i tako mu da oproštaj i blagoslov.

I tako mladić krene na put i ponese sa sobom malu

te»bicu punu kolačića i tri kajiša s preglicama, Cim je

stigao kod drveta, počne se puzati. Najpre je vezao je-

dan kajiš oko sebe i oko drveta, pa se tako puzao. Kad

se umorio, pritegne taj kajiš po sredini a onda druga

dva po kolenima i ispod pazuha i tako se odmori, a kad

se uhvatio mrak. on pritegne sva tri kajiša, pa tu moči.

Sutra dsn nastavi dalje, Tako je puzao dva dana. "reći

dan do podne mogli su ga sa zemlje viđeti, pa posle više

nisu mogli.

Toga dana u. sami mrak dođe on na konak u račve od

drveta. Tu je prenmoćio jednu noć. Ujutru, kad je svanulo,

vide on kako se drvo račva u tri grane, Pošao je po

prvoj grani i došao gde je cd, i tu našao sam biser. Dol

se vratio drvetu u račve, tu ga je mrak zatekao. Ujutru,

kad je svanulo, mislio je da li da se vrati niz drvo ili

da ide drugom granom. I tako smisli da ide i drugom

granom, da vidi šta ona rodđi na sebi. Kad tamo dođe,

začudi se: na granama je bilo mnogo dragog kamenja,

iako da je u njega svetlost udarila. On pokupi u svoju

_ Drvo na sred svijeta
U tome se rastanu. On je čuvao koze i po istečeniju

petnaest dana zaželi otići na onu visoku planinu. Zareče

se da krijući jedan dan koze tamo goni, „pa maka što

bilo od mene“. Kad je s kozama tamo došao, našao je

jednu poljanicu tako ravnu kao vršeće lijepo guvno, a

pokraj nje jedna velika jama bogzna koliko duboka, Malo

je poslojalo, dok eto ti tri vile, One mu govorahu:

— Hodi, momče, da se igramo na ovoj lepoj rudini.

On odmah pristađe. Onda one rekoše:

— Hoćeš ti nas poslušati da se mi naše igre s tobom

poigramo? :

On im govoraše da se, najpre, njegove igre Ppol-

graju, „pa ćemo — veli — posle vašu igru početi“. Na

to se vile sklone. Mladi momak skine kajiš sa sebe, pa

im govoraše:

— Stojte vi redom,

Zakopča jednu oko vrata, pa uzme mali nožić, pro-

seče kajiš, pa je pritegne. Tako redom sve tri. Onda ih

dovede do one velike jame, pa ih u jamu sve Tri baci

držeći kajiš u rukama. One ga zakume:

= Nemoj nas tako podaviti, ni u jsmu baciti, a

ti isknj šta ćeš, mi ćemo ti dati jer svašta ima kod nas.

Mladić reče:

— Dajte mi moje stare majke oči, pa ću vas pustili.

One se obećaju dati. Izvadiše mu jedne oči, ali on

reče: „Nisu to“. Dadoše mu druge. „Nisu ni lo“. Izvadiše

treće. On reče: N

— To su moje stare majke oči. Kako ću da joj ih

povralim? |

— Ti nosi babi — kažu mu one — pa za {iri Juira

pospi joj vodom da se umije, ba će progledati.

— Ama, vi mene hoćete da prevarite — pa dobro

steže kajiš i sve tri pusti u jamu a koze svoje poćera pe=

čini svojoj. Kad babi u pećini dođe, donese joj oči, Ujutru

pospe joj po obrazu, te se baba umije, a on je zapita:

— Vidiš li, štogod, stara majko?

 

torbicu, nešto kamenja, pa se vrati drvetu u račvć i tu.

„noči.. Pi 9 VRBCA XiMOV 84%, rev pr

Kad svane, ovako reče u sebi: „Bogzna hoću li živ

moći sići. Idem sada trećom 'granom, pa makar šta bilo

od mene“. I tako je išao trećom granom celoga dama, sve

bauljajući na rukama i nogama. Dok je došao tamo gde se

ona grana počinjala da račva, bio, je već mrak. Pipao je

rukama da vidi šta drvo rodi na sebi, kad ujedanput na-

pipa zemlju. On se jako obrađuje i reče: „Pomozi, bože!“

Gledao je unaokolo i video jednu strašnu planinu. On po-

đe tamo i tu opazi vatru, pa požuri k njoj jer se bojao

da ga zverovi ne pojedu. Kad se primakao, vidi da "o

vatra gori u nekoj pećini, a pored vatre sedi jedna baba

bijelijeh kosa do pojasa.

Baba nije imala nijednog oka. Skuvala je večeru

u lončetu pa je nasula u čanmče i počela da večera, Mo-

mal je bio odveć gladan, pa se primakne i stane i on

pomalo iz čanka vaditi rukama pa jesti. Dok nestađe jela

u čanku. Baba prispe, me znajući za gosta svoga, Dok

i drugi čanak pojedu! Ona izvrte lonac nad čankom, pa

reče:

— Hvala bogu, dosad mi je bilo dosta po jedno

čanče, a sad ne mogu ni dva, Baš mi je čudna ova moja

večera. i

Onda joj mladić progovori:

— Evo, majko stara, ja sam s tobom.

A ona govoraše njemu:

—Ko si ti, sine moj? :

Onda joj mladić sve po redu kaže ko je on i otkud

je i kakva su ga priključenija ovamo dovćla, pa je zamoli

da Đi mu dobrotu učinila i put pokazala kako bi mogao

svojoj kući doći. Baba sa ovako sjetovaše:

— Sine moj, za to ti ne umijem ništa da kažem,

no ti noći ovde ba ćemo se sutra dogovoriti.

Kad svane mladić se ob(a)veže da će je verno slu-

žiti kao svoju majku samo da mu ona sve tajne poveri,

„jer — eče — moram da služim budući ne znam kud

bih na svoj zavičaj otišao“. Ona ga primi i tvrdo mu se

obeća da će ga zdravo paziti kao svoga sina. Mladić je

poljubi u ruku, pa tako produži razgovor. Baba mu reče:

— Tvoja će služba biti da mi čuvaš sedam koza

mojih. Kad gledaš istoku, okreni se na desnu stranu i

viđećeš veliku blaninu, koja je ostale visoko nadmanuln.

Ne idi, sine, tamo nipošto, jer kad bi tamo otišao veliko

bi zlo bilo od tebe. ;

Mladić posluša i okremu koze kud mu ona poka-

zuje. U sebi mišljaše kako da se vrati kad puta ne zna
do pećine; pa je zapita. I za to ga ona sjetuje: i

— Ne brini se — reče mu — samo Ti idi za njima.
Kad bude vrijeme, one će same doma doći.
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—Viđu, sine, kao krozmaglu. · ·

Drugo jutro opet vodom pospe je po licu. Ona mu

 

 

reče:

— Sad viđu kao kroz sijeno.

Treće jutro posbe joi vodom te se umije,

— Sad — reče — vidu kao od pelnaest sodina kad

sam bila. No, moj sine, kad si me oči udostlojio, hodi

ovamo za mnom.

Baba sa uvede kroz pećinu, kad tamo — osam

soba u njima svašta dosta, i srme, i zlata, i srebra, i sve

što čovek može pomisliti, svega je tu bilo. Ona ga ođene

u najljepše haljine pa ga u pećini ostavi, i da mu osam

ključeva da onih osam soba i deveti od zlata, pa mu reče:

— Ono osam soba otvaraj, a onu devetu da se ni-

jesi usudio nipošto, jer ako bi je otvorio tu bi glavu od-

mah izgubio.

Ode baba da čuva koze, a njega ostavi da sedi u

pećini. Veli:

— Sinko, ti se odmori, ja ću koze da čuvam,

Baba je čuvala koze po planini dvanaest dana, a

mlađić je kod pećine ostao. Kad je bilo trinesti dan, on

jednako čežnjaše za svojim zavičajem i rođenom majkom.

Baba ode za kozama, a on reče: „Vera i bog, volim i po-

ginuti nego ovde u planini živeti“, pa uzme "deveti ključ

i okvori vrata. Kad otvori vrata, ne malo se začudi. Vidi

tu jednog prekrasnog zelenog konja, a drugo ništa nema

u toj sobi, Konji je okičen što ljepše more biti. pod svim

ftakumom. Jeo nije ništa, samo je pred njim bio alem

kamen, pa ga je pomalo grickao zubima — to muje bila

hrana sva. On uđe unulrs. Zadugo ga je gledao, a kad

vide da konj ima krila naumi bežati, pa Sa zauzda i pred

pećinu izvede, uzme svoju torbicu sa rodom od drveta i

onaj alem kamen, pa uzjaše konja. Konj razvije kila i

poleti.

To baba iz brda vide pa se odmah dosjeli. Te. koze

što je čuvala bile su sve vile. Odmah uzjaše jednu kozu,

pa poleti i posinka stigne. Kad se ovaj vide na nevolji,

on uscavi konja, uzme jedan kamen, dočeka babu i kozu

i udari joj kozu kamenom u glavu. Koza na tom mestu

padne, a on pobeže. Kako babi pošibe jedna koza, ona

uzjaše drugu pe ga stigne, A ovai dočeka pa ubije i

drugu, i najzađ sve koze babi pobije, pa zdravo odleti u
svoj zavičaj.

Car čuje da mladić ide sa Kkrilatim konjem, da mu
devojku i tri tovara novaca, pa ga bošlje njegovoj majci,
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ISKUSTVA GRUPE OKO

CASOPISA „TEL QUELE

U POSLEDNJEM  „januar-

skom broju Pilip Solers ob-

javio je veliki i zanimljiv

članak pod gornjim naslovom

o grupi oko časopisa „Tel

quel“ koji izlazi svaka tri

meseca već četiri godine.

Grupa koja je osnivala ovaj

časopis do danas se već dob-

rim delom izmenila. U času

osnivanja bila je povezana vi

še svojim entuzijazmom nego

nekim preciznim programom.

To su bili samo mlađi pisci

koji su ranije vrlo malo ob-

javljivali, i ono što ih je

najviše približilo bio je za-

jednički duh opšteg nezado-

voljstva. Već u prvom uvod-

niku tražilo se pravo da se

književnost stvara kao umet-

nost, i time se već unekoli-

Ro otkrivala izvesna nnjiho-

va estetika.

Danas smo +—| “"pP9nkaže dalje

Solers — svi složni u fome

da je ova prva naša postav-

ka nedovoljna. A u čemu je

stvar? Pre svega, u supro-

stavljanju književnosti naz-

vane „angažovanom, ideološ-

kom“ jednoj književnosti na-

menjenoj zabavi, Prirodno je

što se časopis stavio odmah

u odbranu „novog romana“,

Danas je to očigledna stvar,

ali u vreme početka života

ovog časopisa „novi roman“

bio je daleko od današnjeg

svog ugleda.

Teme i teze „novog roma-

na“ danas su već suviše Dpo-

znate, priznate i čak više ili

manje shvaćene i od Kritike

i od publike. Ipak, aktivnost

grupe ovog časopise nikad

nije bila isključivo okrenuta

na tu stranu: njen „pogled

bio je stalno upućen i na

stranu Prusta, Džojsa, Kaf-

ke, Foknera itd. odnosno ka

velikim „romansijerima prve

Mona
POFZIJA POD PODELJENIM

NEBOM

U PRVOM ovogodišnjem

' broju ovog nemačkog časopi-

sa, u čVanku pod gornjim

naslovom, Hajnc Kersten ka-

že da je upravo začuđujuće

kako se u Saveznoj Repub-

lici zapravo malo poznaju

literatura i pisci iz one dru-

ge Nemačke. Doskora je ug-

lavnom zadovoljavala konsta-

tacija da duhovna klima ta-

mo uporno ostaje u tempera-

turama staljinističkog  lede-

nog doba i mislilo se da ova

površna karakteristika oslo-

bađa truđa za brižljivim u-

stanovljavanjem  „činjeničkos

stanja. "Tek postupno počinje

nešto da se menja u tome.

Ali su zato građaninu Savez-

ne Republike još neprome=

njeno razumljiviji literarni

noviteti iz Poljske i Sovjet-

skog Saveza, nego li oni iz

druge Nemačke. Nepoznava~

nje Jevtušenka ili Vozensen-

skog demaskiralo bi svako-

ga kao čoveka čiji je duh

na polju kulture skučenm, a

na pitanje o imenima mlađih

istočnonemačkih liričara bi

verovatno i u samim germa-

nističkim „seminarima „odgo-

vor bio zbunjeno mucanje.

Ako izjave o „negovanju sve-

nemačke svesti“ treba ozbilj-

no shvatiti, onđa bi — veli

Kersten — ipak bilo vredno

pažnje sve što se na drugoj

strani događa. Jer, izvesno

je da i s jedne i s druge

strane ziđa postoji, pri svim

spoljnim wrazlikama, ponešto

zajedničko, što ima specifič-

no nemačku prirodu.

Ne može se reći da je pis-

cima u Nemačkoj ikad bilo

naročito lako da buđu shva-

ćeni kao savest nacjje. Nije

nikakvo čudo što u zemlji,

u kojoj je kritika svesna

svoje „odgovornosti i ranije

rado nazivana „zagađivanjem

Svog sopstvenog gnezda“, što

u toj zemlji apologeti novo-

etabliarnih sila s obe strane

unutrašnje nemačke granice

upiru strele protiv nepodes-

nih glava. Ovakvi indiviđua-

listi remete sliku zemlje, fi-

no i brižljivo podeljene na

Istok i Zapad. Oni se ne ose-

ćaju kođ kuće ni na jednoj

strani, Iako su ovi svojim

domicilom geografski fiksira-

ni, oni se ne indentifikuju ili

IO

polovine ovoga veka, I ovaj

časopis vođio je „nmnaročitu
borbu protiv ustaljenog miš-
ljenja kritike da se roman
može pisati samo po receptu

Balzaka i Stenđala.

Činjenica da je to mišlje-

nje danas otpalo, značajna

je zasluga i časopisa „Tel

quel“, Isti časopis uticao je i

na isticanje i razvijanje „opi-

sa“ u „novom romanu“, kao

i na njegov način „izraža-

vanja“, stila. Časopis je sa

osobitom „pažnjom „objavlji-

vao i eseje i poeme, i tražio

utoj konfrontaciji tačke zbli

žavanja, iđentifiikacije sa

onom dr u gom književnošću.

Nadrealizam je u svoje vre-

me oglasio, kao što se zna,

smrt svakoj drugoj vrsti knji

ževnosti u korist jednog je-

dinog pokušaja opšteg istra-

živanja duha. Nasuprot tome,

ova grupa je preživela jed-

nu krizu, ponovno ispitiva-

nje oblika i značenja, i došla

do saznanja da je danas je-

dan jedini, Muprošćen — da

tako kažemo — stav „Kknjižev-

nika“ potpuno deplasiran. Da

nas i izraz „realizam“ ne zna-

či više ništa, jer je sve u
izvesnom smislu realizam, i

ništa nije to potpuno.

Na kraju članka Filip So-

lers naglasio je da se revi-

ja „Tel quel“ stavlja u služ-
bu isMraživanja i postavlja-

nja pitanja, a ne da sebe
smaira nekom vrstom privi-
legovanog Olimpa, na kome
se primljeni pisei udaljuju
od svake ozbiljne stvarnosti,

a samim tim lišavaju svoja
dela prostranosti, koju ona
moraju obuhvatiti danas.

Prošlo je za svagđa vreme

subjektivne i ultilatarne Knji

ževnosti, odnosno individual-

nih „pokušaja (pisati „kao
što ptica peva“) ili davati

„sveđočanstva“ u službi te i
te spoljne a priori. Mi
imamo da ispitujemo znake
i značenja, da ističemo, ako
se može, njihove afinitete i
njihove ciljeve; da dajemo

„značenje“ vremena u Kome
živimo. (N. 7.)

to čine samo delimično. 'Tre>

ba se samo setiti Encensber-

gerove pesme „Jezik zemlje“

(Landessprache). Konsekvenci

Je su se pokazale u njegovom

“odlasku , u Norvešku, „Pisci,

umetnici i drugi, koji se ne

zađovoljavaju duhovnom di-

jetom. određenom na drugoj

strani ziđa bivaju difamirani

kao „ideološke šetalice po

granici“. A. i obrnuto, mhno-

gi od onih koji smatraju da

je važnije ukloniti trn iz

svog oka nego balvan iz oka

onoga preko puta, moraju da

otrpe da ih revnosni nagrd?>

kao „prerušene komuniste“,

U nezađovolinima, i ovđe i

tamo, žive još nešto od sna

o nultom čašu. Oni viđe da

su im se izjalovile nađe ulo=

Žene u neki novi nemački

početak posle sloma 105. A

to što svoje nekadđašnjc idca-

le, u kojima se izvesno nisu

uvek slagali, oni još nisu

pokopali sasvim, to im upisu-

ju u zlo pragmatičari na obe

ma stranama. Duhovno bun-

tovništvo — veli Kersten —

cenili su strateziideološki

 

oduvek samo u drugom la-

geru.

Svoje postavke

ka potkrepljuje primerima

pa završava ovako: „Skepti-

ci, uostalom, i inače sum-

njaju u uticaj literature na

život našeg vremena i pitaće

se da ii angažovana literatu-

ra u jednom slobođnom dru-

štvu danas vrši ikakav uti-

caj. Ni mnogo jasnije arti-

kulisano neslaganje ne malog

broja pisaca u Saveznoj Re-

publici sa pojavama u nji-

hovoj sredini nije uspelo

ništa da promeni“ (A.Đ.P,)

pisac član-

DOMU |KIA IH}

LENJINGRADSKI

RAZGOVORI O ROMANU

U POSLEDNJEM BROJU za

1963. godinu „Književna E-

vropa“ na blizu dvesta stra-

na donosi pregled diskusija

vođenih za vreme sastanka

TBivropske zajednice pisaca u

Tenjingradđu, koji je bio po-

svećen problemima savreme-

nog romana. ?

MWMinogo je bilo reči o Kafki,

Prustu i Džojsu kao simbo-

lima „zapadnjačkog“ shvata-

nja literature, zatim o anga-

žovanosti pisca, o njegovoj

odgovornosti pred društvom.

Đankarlo Vigoreli, generalni

sekretar organizacije, „govo»
rio je između ostalog i o od-
nosu Kafke i francuskog „no
VOg romana“: „Sto se ti-

če Kafke: on je zapravo u

toj meri antidekađentan, da

vresđi kao jedna tabula

rasa po kojoj treba početi

pisati, i Živeti, sasvim ispo-

četka „Tu je on ispred Pru-

sta, a na drukčiji način i is-

pred Džojsa... Više od ostale

dvojice on pođrazumeva je-

dan pristup, bar hipotetičan,

„novoj iđeji“ o čoveku, ma-

kar utoliko što je uništio, i

preobrazio, njegovu staru sli

ku. ... Ali kađa Rob Grije

spominje  Kafku, najmanje

što se može reći to je da ga

spominje uzalud: „Prošle go-

dine u Marijenbadu“ je zapra
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Dragoljub
S. Ignjatović Odavde
davde, s ovih trava, vidljiva je Večnost.
S ovih tu, sebi mezadržamnih donžoma,

na oblak, posle gladi, bačemih plužnih, dvokolica,

ma muesečini suvislih, mirisnih, ženstvemih, naYruk?ica.

Grobnice moje, ima li vas pored svih voda?
Bareljef berbe gosti li suzu vodozemca?
Ili, hodočašćem, miz divlje bujice potomaka,
divlje, kao rana što odzvamja sonatom, bez premca,

raspoređujete smrt u kolo Sunčevog Smaka?

Nema vas, jer ste smena. Ali zvei čuče.

Jezik kojim, se ližu razorio je gradove Eufrata.

Odavde, iako to w wlati komdže i dojke huče,

iako u cvetu Yascepljene kosti postojbinskog rata

— Večnošću, kaznom, bubnjeve crne paYajući,

odlaze borci, plaču oni majljući.

Odavde? Kuge, koleye, malarije, gube.

Himnu, sramu budim, u, mevesinskoj moći.

Neuljuđeno, olujam kao čemnpres, kao lelek,

zatvaram, mora i odjahujem, trube:

poći, u, blud, sa samim, sobom poći.

Vidljiva je Večnost. Kažem: tu je.

Na kupanju moćnom, kao jato, moje žeme

nađoše, pesmom, zvezdan grkljam miša:

ljubav tmurna i mesec besam da se stiša.

DRUŽINA

ama ptico, što bacaš glas wu, rosu wmrtvljeWu, i

krilom, ploviš prema suncu i goriš crpemo, užasmuta,

Pokaži gnezdo koje si, slobodna, mrzela toliko buta.

Mi, vitezovi, jašući, obožavamo kacige i daljine.

Dužnost je da znamo poredak sapi i znak tha u striganju,

U zamku mekom, večeru spravlja, gospođarica, peva:

lauto,. da proživimo vek zajedmo i u nadamju.

Umorni svirači, ispraćaj u plavu, ponoć; ah, svirači.

U zamku nekom ima lepa žena i mjena lepa, sudbina.

Daleko "od; ohog meseca, koji se :divi razbojištus

Zaželeće- nas,dok..joj se, blagi. klanjamo nisko.

Zoro odlaska, jer mišta pod suncem nije sebi blisko.

Muškost mespokojna: u hramu zakletva od zlata,

u, polju juriš iza rodmih huma, ma tuđe kamenje,

da bi se ime pominjalo posle čežnjivog povratka, iz rata.

Straža koja neguje zvezde iznad, roditeljskih voda.

Druga?stvo, jer je sam, onaj koji ubira, žetvu,

i oružar kome u snu štitovi dolaze kao gosti.

Plememniti pevač ka skupu mema saputnika.

Čar samoće samo za, mašeg Yanog samrtnika.

Niko od mas, pogođem, ne ode neožaljem,

Kažemo tri dobre Yeči: da beše pitom i čuv?Tst.

Blagoslovi našu dušu od, bolesti zla isceljemu,

sama ptico, što bacaš glas u TOSU umrtvljenu.
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BRONJEVSKI

GATLČINJSKI, TUVIM

KRAKOVSKI književni list

literackie“ u svom

drugom

|

ovogođišnjem broju

prenosi diskusiju o prijemu

dela trojice poznatih pesni~

ka: Vladislava

|

Bronjevskog,

'onstantina I, Galčinjkog i

Juljana 'Tuvima. Diskusija je

imala za cilj da utvrđi u

kojoj je meri i kroz koje pe-

sme stvaralaštvo ove trojke

prisutno u svesti široke či-

talačke „publike i omladine.

Učesnici diskusije bili su

Zofja Lukačova, Jan Majda,

vVislava  Šimborska, Juzef

Mašljinski, „Vilhelm Sevčik,

Vlodjimjež Maćong.

Diskusija je vezana i za

desetogodišnjicu smrti Gal-

činjskog i Tuvima, Ta godiš-

njica stvara i neposredni pređ

tekst zainteresovanosti za pro-

bleme prihvatanja savremene

poezije uopšte, Ova trojka

stvorila je u aWvesti čitalaca

nešto što bi se moglo nazvati

kanonom poljske savremene

poezije. Njihova poezija, tako

đe, nalazi se u školskom pro-

gramu. Kod MBronjevskog i-

mamo revolucionarno idejne

sadržaje, kod Tuvima široku

lirsku „zainteresovanost za

svakodnevno, dok kod Gal-

činjskog pre svega ironične i

podrugljive sadržaje. Z. LUu-

kačova je navela da kod u-

čenika MBronjevski ima treće

mesto, jer su njegove idejno-

manifestacione pesme prim-

ljene drugačije. U školskim

udžbenicima su gotovo is-

„ŽZycie

ključivo zastupljene samo te

pesme. 4J. Mašljinski misli da

mladđići i devojke moraju

naći izvesne uzore, kulturme

stereotipove za sebe. Na taj

način će od kulturnog kon-

teksta preći na lirski sub-

jekat. Sto se tiče 'Tuvima i

Galčinjskog razume ih omla

dina većih građova. Jan Maj

da je naveo primer iz jedne

škole gde su učenici o pesmi

Galčinjskog „Naše domaćin-

stvo“, u kojoj postoji stih

„Cela naša večera — činijica

sa đurđevkom“, na pitanje

kako razumeju faj stih, od-

govorili da je Galčinjski bio

jako siromašan. Znači da ni-

su svatili metaforični smisao

„činijice sa đurđevkom“.

Što se tiče prijema poezije

među radničkom omladinom,

kod njih je TBronjevski iznađ

drugih pesnika i kao liričar i

kao  plakatista. Bronjevski

ih pleni dubokom iskrenošću,

dok kođ 'uvima i Galčinj-

skog nalaze nešto izmišljeno

nešto veštačko. Razlog je i

laka forma njegovih stihova.

Bronjevski je najpristupačniji

i zbog svojih društvenih sa-

držaja. Ti sadržaji postaju

za čitaoce stvarni kroz kon-

frontaciju sa vlastitim živo-

tom. Pesnikinja Vislava Sim-

borska smatra da izdva-

jamije „poezije jednog pisca

po tematici daje pogrešnu

sliku o celini jednog pisca ili

pisaca uopšte, Ona je i pro-

tiv biografija. Poeziju treba

analizirati sa filosofske i je-

zičke strane, jer mlađi izlaze

iz škole sa predstavama da

je sve što je novije time

i bolje, Znači treba vaspita~

vati mlađog čoveka tako da

smaira đa Uu svakoj epohi

može nastati veliko delo koje

je uvek aktuelno. (B. BR.)

vo „najviše antikafkijansko,

najnemodernije delo koje je

napisano poslednjih „gođina,

i kao što se Rob Grije smeje

Tolstoju, tako zamenjuje Kaf

ku sa Rajmondom Ruse-

lom... Ne kažem da je „no-

uvea u roman“ po svojoj pri-

rodi fašistički pa čak ni go-

listički, ali ima u krvi sve

one otrove koje je u Italiji,

za vreme fašizma, imala ta-

kozvana „umetnička proza“,i

svaka ona književnost koja

hoće da buđe izvan politike...

Jeđan pisac koji stalno pe-

re ruke, na kraju ipak ima

prljave ruke“,

Rože Kajoa govorio je o

odgovornosti pisca počinjući

rečenicom koju je Sen Džon

Pers jednom rekao Aristidu

Brijanu: „Jedna Knjiga, to je

smrt jednog „drveta“, da bi

pokazao do koje je mere, iu

kom sve smislu, pisac odgo-

voran pred životom. „Roman

nije, kao poezija, pre svega

umetnost jezika. On je sve-

dočanstvo i napor da se pred

stavi piščev svet. Nikađa se

nije dao potpuno „literarizi-

rati“. Uporno se drži na gra-

nici između literature i osta»

log... Pišući jedno delo, Dpl-

sac želi da nešto „doda“

svetu.

Bernar Pengo ustao je u

odbranu „novog romana“:

„Antiroman“ je zapravo vi-

še „ante-roman“ ili „pre-ro-

man“, On polazi od jednog

sadržaja, od jedne situacije

slične onima kođ „klasičnih

romansijera; ali iz razloga e-

stetske prirođe koje su Na-

tali Sarot i Rob Grije već

već objasnili, započeti roman

„ne iđe“. Prisustvujemo Ta-

đanju jednog romana koji se

posle ne razvija, ne posta-

je „istorija“ sa „ličnostima“,

već nekako utiče u samog

sebe i postaje roman o TO-

manu“.

 

Rob-Grije-:-.je. još jednom

izložio svoj program: „..• Ro

man nije izražajno sredstvo

— to jest ne može unapred

znati istinu (ili pitanja) koja

želi đa izloži. Za nas je ro-

man samo jeđno traganje

koje čak ne zna ni za čim

traga... I kad bih apsolutno

morao odgovoriti na pitanje

zašto pišem, rekao bih: pišem

da bih pokušao da shvatim

zašto želim pisati.“

Natali Sarot je insistirala

na razlici između svojih ro-

mana i Rob-Grijeovih i ova-

ko objasnila svoja shvatanja:

„Postoji u literaturi jedan

stalan pokret od vidljivog ka

nevidljivom, od poznatog ka

nepoznatom, jedna stalna

transformacija formi. Neviđ-

ljiva realnost postaje deo

vidljive. Uz to dolazi i do

otkrića novih, još nepozna-

tih realnosti. To je jeđan

proces tako prirođan, tako

potreban, tako stalan, da bi-

smo ga mogli nazvati tradi-

cionalnom borbom „protiv

trađicije“.

Među sovjetskim „piscima,

oni stariji držali su se soci

jalističkog realizma, U ime

engleske delegacije Engas

Vilson je rekao: „Predstavlja

nam se fako kao da buduć-

nost jedne tako velike i ra-

zličite umetničke forme ka-

kav je roman leži ili u kru-

tom socijalističkom realizmu,

ili u skoro isto toliko Rruto

ograničenom novom romanu,

Mi ne možemo prihvatiti je-

dan tako uzak izbor.“

Viljem Golđing je objasnio

svoj stav: „Sve sam više u-

veren da čovečanstvo, ljudi

koji jesmo i koje srećemo,

pati od jedne teške bolesti.

Hoću da ispitam tu bolest

jer jeđino poznajući je posto

ji nađa da se možs kontro-

lisati. A kad se osvrnem da

nađem meki izrazit primer

te bolesti, mesto gdđe je ona

najpristupačnija „uviđam da

je to u meni samom,“

Mađar Tibor Deri postavio

je pitanje uticaja „umetnič-

kog dela: „Da li poseđujemo

jasne iđeje o fome uticaju?

Jesu li njegovo trajanje pri-

rođa, elementi, dovoljno ispl

tani? Mogao bi se stvorit

jeđan novi tip estetike „koji

ne polazi od dela, nego od

uticaja koje je ono izvršilo.“

(T. K.,)

 

PREVEDENI

Moris BLANŠO

Stvaralačka
KAD SE OZBILJNO zapitamo šta je književna kri-

tika, stičemo utisak da se naše pitanje ne tiče nečeg

ozbiljnog. Univerzitet, žumalistika čine njeno biće. Kri-

tika je kompromis između te dve instibucione forme,

Znanje dnevno, Žurno, radoznalo, prolazno, znanje na-

učno, irajno, izvesno, dolaze O drugom u susret i

se s manje ili više sreće. :

dicidča ostaje nesumnjivi predmet kritike ali kri-

tika ne manifestuje literaturu. Ona nije jedan od na-

čina kojim se literatura, nego kojim se univerzitet i

žurnalistika potvrđuju i ona svoje stvarno važenje Do

zajmljuje od 'tih krupnih sila, jedne statične, druge

dinamične, obe čvrsto usmerene i organizovane. Prirodno,

iz ovog se da zaključiti da njena uloga nije malena;

pošto se sastoji u dovođenju literature u VEZ s rea:ite-

tima jednako značajnim; takva uloga bila bi uloga po-

sredovanja; kritika je častan posrednik.

U drugim slučajevima, žurnalizam je manje znača-

jan od raznih oblika političke i ideološke orgamizacije;

kritika, tada, priprema se u biroima, u prisustvu najve-

ćih vrednosti koje ona treba da predstavlja; posredni-

čka uloga svedena je ma minimum; kritičar je javni za-

stupnik Koji opšta mačela primenjuje katkad s veštinom

i ne bez izvesne margine slobode. Ali, zar tako ne stoji

svuda? Ovde je reč o posredničkoj ulozi što je vrši kri-

tika u zapadnim kuluurama: kako se ona ostvaruje, šta

znači, šta zahteva? Izvesnu doraslost, izvesnu veštinu u

pisanju, kvalitete privlačnosti i dobru volju. To je malo,

da se ne kaže to je ništa.

Dolazimo dakle na misao da je Mkritika po sebi gotovo

bez realiteta. Misao, koja je sa svoje strane takođe uska.

'Preba tome odmah dođati da jedan tako omalovažavajući

pogled ne šokira kritiku, već ga ona dragovoljno prima;

kao da taj mačin, da nije ništa, napominje njenu najdu-

blju istinu. Kad HAJDEGER tumači HELDERLINOVE

pesme, on kaže (citirano po sećanju): ma šta mogao ko~

mentar, spram pesme, on se mora uvek uzimati kao su~-

višan, i poslednji korak intempretacije, najteži, jeste

onaj koji vodi isčezavanju pred čistom afirmacijom pe-

sničkog dela.

Hajdeger se još služi i ovom figurom: u bučnom ža-

goru neopoetskog govora, pesme Su slične zvomu obeše-

nom u slobodnom vazduhu, i samo nešto snega, lagašna,

padajući po njemu, dovoljno je da izazove vibriramje,

nemerljivim dodirom, ipak sposobnim da ga uzdrma

harmonično sve do nesuglasja. Komentar možda i nije

ništa drugo do malo snega što proizvodi vibracije u

ZVODU.

Reč kritike svojevrsna je u ovom: što se više ostvaruje,

zazvija i potvrđuje, tim više treba da isčezava; na kraju,

„ona se uništava, Ne samo da se ne nameće, obazriva da

sobom ne zameni ono o čemu govori, no se i ne zavr-

šava, ne ispunjava sem u isčezavanju. To isčezavanje

nije uobičajena smernost sluge koji se, pošto je ispunio

svoju dužnost i doveo kuću u red, povlači: nego je čisti

smisao njenog ispunjenja koji se sastoji u tom da isče-

zava ostvarujući se.

U celini, čudan je taj dijalog između reči kritike i

„Stvaralačke“ reči. Gde je njihovo jedinstvo? Da li je

kritičar tu da nešto doda delu: smisao koji bi u njemu

bio samo latentan (prisutan kao nedostatak) i čiji bi

razvitak kroz istoriju pao njemu u dužnost da ga nago-

vesti čineći da se malo-pomalo uspne do istine gde bi

se u poslednjem času ustalio?

Ali, da li je kritičar za to neophodan? Zar nije do-

voljan govor samog dela? Zašto između čitanja i njega,

između istorije i njega, mora da se umeće faj pakosni

hibrid od čitanja i pisanja, čovek čija je neobična struč-

nost čitanje a koji, pak, ume čitati samo pišući, piše

samo o onom što čita: i, u. isto vreme, mora ostavljaži uti-

sal, pišući, čitajući, da me čini ništa, ništa osim što pu-

šta dubinu dela da govori, ono što je u njemm i što će

uvek biti majsvetlije, najmračnije? Bilo da se gleda sa

strane istorijske stvarmosti, bilo sa strane literarne, kri-

tika i kritičar ne mogu se videti drulkkče sem kao sklonost

ka iščezavanju, prisustvo vazda spremno ma povlačenje,

Sa istorijske strane, u meri u kojoj ona mučestvuje kad

oblik u disciplinama mnajstrožijim, majamlbiciozmijim +ta=

Rođe, gde je prisutna ne kao ispunjivi čin, već kaočir

posve oftvorem i pokretan, iwica se sa Žurbom odvaja
od nje osećajući odlično da ona mema nikakvog ovlašćenja
da govori u ime istorije, da takozvane istorijske mauke
i, ako takva postoji, nauka o igri istorijskih Đwkolmosti,
jedine mogu i moraju odrediti mesto literarnog dela u
istoriji, čak predvideti i njegovo beskonačno Kretanje

prema potpunom uspehu a u olkvimu majvećeg sprega

opštih kretanja ( podrazumevajući tu i kretanja koja fi-

zičke nauke nagoveštavaju). Tako se mjena uloga svodi
na neposredna dešavanja, onda pripada damu u prolazu,
i ona je u odnosu s govoricanjem amonimmnim, bezličnim,

životom svakodnevnim, smislom koji kaska #Ž?ulicama
sveta i čini đa svak sve zna unapred, mada svak poje=
dinačno ne zna još mišta.

Dužnost tegobne wulgarizacije, reći će se. Možda. Ali
pogledajmo sad stvar sa strane literature, romana ill be-
sme, Prihvatimo za trenutak delikabnu sliku koja nam
se vratila u sećanje: ono snega što izaziva vibracije u

zvomu, onu belu pokretačku „milost, neopipljivu i po
malo hladnu, što isčezava u toplom „jKretanju koje je
izazvalo. Ovde, reč kritike, lišena trajanja, „pealiteta,
htela bi isčemnuti pred stvaralačkim osvedočenjem: ni-
kad to nije ona koja govori, kad govori; ona je ništa;
skromnost značajna, ali možda ne toliko skromna.

| Ona je ništa, ali to ništa je ono putem čega se deld,
tiho, nevidljivo, obelodanjuje onakvim „kakvo je: reč ji
svetlost, osveđočenje i prisustvo, govoreći fada kad
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kritika
samo od sebe, bez uznemiravanja, u onoj dobro-kvali-

tetnoj praznini čije je stvaranje palo u deo kritičarevoj
intervenciji. Reč Kritike je onaj rezonanini prostor u

kom se, za časak, preobražava i ograničava na reč bes-
krajna, negovoreća stvarnost dela. I tako, od činjenice

da skromno i tvrđoglavo hoće da bude ništa, evo je gde
se nudi, ne ističući se sama sobom, za stvaralačku reč

kojoj bi ona poslužila kao neophodna aktualizacija ili,

da se metaforično izrazimo, kao bogojavljenski glas.

Međutim, mi nesumnjivo osećamo da je slika o snegu

| samo slika i da treba ići dalje. Ako je kritika taj otvo-
reni prostor putem kog se pesničko delo saopštava, ako

ona hoće pred istim da isčezne, onda i taj prostor i taj

pokret isčezavanja (koji je samo jedan od načina po-

stojanja toga prostora) pripadaju već stvarnosti knji-
ževnog dela i nalaze se u nastanku istog, dok se ono

uobličava, izlazeći ma izvestan način napolje samo kad

se ono završava i da bi se završilo.
Na isti način i neophodnost komunikacije ne prido-

daje se knjizi spolja, već je komunikacija, u svim tre-

nucima njenog nastajanja, prisuma u mjoj, isto kao što

je i ona vrsta iznenadnog odstojanja u kom se delo

reflektuje i čiju meru po nameni treba da utvrdi kritika,

'samo poslednja metamorfoza početka koji se, nalazi u

genezi dela, nečeg što bi se moglo nazvati njegovom su-

štinskom nepodudarnošću sa samim sobom, sve ono što

ga bez prestanka čini mogućim-nemogućim.

Kritika dakle samo predstavlja i prosleđuje mapolje

ono što, iz unutrašnjosti, kao isprolamana izmaglica,

kao beskonačno nespokojstvo, kao konflikt (ili u bilo kom

drugom obliku) nikad nije prestajalo da bude prisustno

u jednoj živoj zalihi praznine, prostora ili zablude, tač-

mije rečeno, kao moć osobena literaturi da se održava

očitujući se neprekidno u nedostacima.

Upravo u tom se, ako hoćemo, i nalazi krajnja komn-

sekvenca (i jedna svojevrsna manifestacija) onog po-

kreta isčezavanja koji predstavlja jedan od razloga pri-

sustva kritike: morajući da isčezne, ona nanovo dolazi

do svesti o sebi, i to kao o jednom od njenih suštinskih

trenutaka. Ovde pomovo nalazimo intenciju čiji se raz-

voj, u raznim oblicima, očitovao u naše vreme.

Kritika više nije sud koji literarno delo postavlja u

okvir njegove vrednosti i izjašnjava se, posle toga, O

sopstvemoj. Ona je postala neodvojiva od svog prisnog

sadruga, ona pripada koraku kojim joj on prilazi, a

njeno traženje i iskustvo ne dele se od njegovih moguć-

nosti. Ipak (nesporazum mora biti isključen) kritika tada

nema skučeni smisao što joj ga pripisuje Valeri, kad u

njoj vidi učešće intelekta, ili zahtev stvaralaštva koje

stiče vrednost tek kad je izneto na svetlost refleksiv-

nog uma. „Kritika“, kako je mi shvatamo, bila bi iz-

vorho bliža (ali zbližavanje obmanjuje). kantovskomsmi-

'slu: kao što je Kantov: kritičkirazum zavisan od' uslova
i mogućnosti naučnog iskustva, tako je i' kritika vezana

za traženja i mogućnosti literarnog iskustva, ali to tra-

ženje nije samo teorijsko traženje, ono predstavlja smi-

sao putem koga se literarno iskustvo konstituiše, i kon-

stituiše se odobravajući, osporavajući, pomoću stvara-

laštva, njegovu mogućnost. .

Reč traženje je reč koju ne treba uzimati u njemom

intelektualnom značenju, već kao akciju u okvirima

bića i pogleda. stvaralačkog „prostora. Helderlin, da se

opet poslužimo njime, govori o dionizijskim  Ssvešteni-

cima koji lutaju u svetoj noći, Traženje stvaralačke kri-

tike je taj pokret lutanja, taj napor koračamja koji raz-

goni mrak i tako postaje napredna snaga posredništva,

ali koja se ne izlaže opasnosti da dospe ponovo na po-

četak, uništavajući svaku dijalektiku, osiguravajući je-

dino neuspeh i ne nalazeći u lom svoje mere niti svoga

umirenja.

Ovde ne mogu ovu analizu dalje proslediti. Hteo sam

jedino da nagovestim crtu kojs mi se čini bitnom: čuju

se primedbe na kritiku koja više ne ume da suđi, Ali

zašto? Nije ona ta koja se leno izvlači od procenjivač-

kog napora, hego roman i pesma izmiču proceni, pošto

hoće da se afirmišu po strani od svake vrednosti. I

koliko se kritika prisnije vezuje za život dela, tim lakše

odražava isto kao nešto što se ne ceni, ona ga uzima

'kao dubinu i ujedno kao apsolutno odsustvo dubine koje

ostaje izvan svakog sistema vrednosti, budući na taj

način iz reda onog što vredi i odbijajući uhapred svaku

afirmaciju kojoj bi bio cilj da ga se domogne radi vred-

nmovanja. U tom smislu kritika — književna — izgleda

mi spojena s najtežom dužnošću, ali najznačajnijom u

naše doba, koja se mora vršiti u jednom nužno neodre=

đenom kretanju: naime dužnost da sačuva i oslobodi mi-

sao. od pojma vrednosti, prema tome da otvori vrata

istorije onome što se u njoj već oslobađa od mnogojakih

dblika vrednosti i postaje podobno za jednu drugu —

zasad nepredvidljivu — vrstu alfirmacije.

(Ovaj tekst stoji na uvodnom mestu u novom pro-

širenom izdanju poznate knjige Morisa Blanšoa

„SAD i LOTREAMON“.) .

///. 7/ .
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MIRA ALEČKOVIC

tvella soba
(„PROBVETA“,

OVA KNJIGA Mire Aleč-

ković ilustruje kvalitete i do-

'mete ne samo njenih stihova
namenjenih deci, već i čitave

jedne škole dečjeg pesništva

kod nas. Poreklo takvog pe-

vanja doseže do samog iz-

vorišta naše dečje Književ-

nosti, do Zmajevih stihova,

pa i dalje u prošlost. Suština

postupka koji pripadnici tak-

VOg pesništva usvajaju sasto-

ji se u isticanju svetlih i

lepih strana detinjstva, u Ssli-

kanju peđagoških uzora i

dobre dece, koja za svoje

vrline, naravno, bivaju na-
građena, a ona druga deca,

ako i zasluže da se u stiho-

vima pojave, bivaju kaštigo-

vana. Tako · se WMspostavlja

nužna  vaspitna „atmosfera,

bez obzira na cenu koju pla-

ćaju pesme.

Bilo bi preterano reći da

ovakav „postupak u svojim

svetlijim trenucima nije dao

izvesne, pa i znatne rezulta-

te. Bilo bi to, možda, pre-

strogo baš prema samoj Miri

Alečković,

namenjeno

mali)

stvaralaštvo

plaća (ne

ovakvom

čije

deci

danakbaš

 

kanonu i šablonu i odveć na-

patnim peđagoškim inten-

cijama.

lako se ne može govoriti o

jedinstvenom svetu najmlađih,

s obzirom na razlike izme-

đu mlađeg i starijeg uzrasta,

pređ dečju književnost se po-

stavlja jeđan zahtev: da pi-

sac ne bude čika ili teta,

već malo stariji drug, ne

monter već nešto iskusniji

sabesednik. A Mira ŽAlečko-

vić upravo u toj tački pre-

viđa imperativ mladih i naj-

mlađih čitalaca. Ona im se

obraća sa puno topline, ali

samouvereno i nadmoćno; i

“ada se' upušta 'u"*"poetski
razgovor sa čitaocem oma i

poređ izvesne veštine i, čini
se, napora da uspostavi Što

neposredniji kontakt, ostaje

mentorski nadmoćna. Samo u
najuspelijim pesmama «ove

zbirke distanca između pesni-

ka i čitaoca je premošćena

(„Bekstvo iz Knjige“, „Bela

pesma“, „Srebreni voz“, kao i
neki {ragmenti iz yqiklusa
„Priča o mojoj zemlji“).

U ostalim pesmama Mira

Alečković se okreće već kli-
Betiranom svetu igračaka i
svakodnevnih zgoda i nezgo-
da malih junaka,

je mestimično zvučan i me-
lodičan, muestimično školski i
narativan, pa i arhaičan. Nje
he pesme, kao celine, bliske
su stihovnoj priči. I, kao naj

veći njihov nedostatak, treba
istaći odsustvo mašte, sna i
snohvatice, odsustva bajkovi-

Njen stih,

BEOGRAD 1963)

tosti i začaranosti, i one ma-

gične mnedorečnosti, za koju

deca pokazuju tako suptilan

sluh i koja ih same uvodi u

igru literarnih, odnosno poet-

skih čarolija. Ovaj nedosta-

tak nije mogao biti nadok-

nađen ni sugestivnom ttopli-

nom, ni pesničkom iskrenoš-

ću, ni upuštanjem u socijalnu

tematiku. Geografska

i publicističko interesovanje

za daleke krajeve unelo je u

stihove dosta boje, ritma i

stranih imena, ali nije moglo

da zameni primarni nedosta-

tak mašte i sna. (I. 76)

imena

TIMOTEUŠ KARPOVIĆ

Lekcija tišine

IVO VOJNOVIC ”

· Dubrovačka irilogiia
(BIBLIOTEKA „ZNAMEN“ —

KAO DA LAGANO počinje

da nestaje veo zaborava ko-

jim je već prilično vremena

bio zaogrnut Vojnovićev knji

ževni opus. U razmaku od

nepune godine dana objav-

ljene su dve knjige njegovih

drama. I to je jeđan vid sa-

tisfakcije dramskom „piscu,

kad već njegova dela, duže

vremena, iz nerazumljivih

razloga, odsustvuju sa naših

pozornica! — U, lepo zamiš-

ljenoj ediciji, koja savremce-

noj čitalačkoj publici treba

đa pruži izbor značajnijih

dela naše književnosti, i fo

naročito ona Koja su nastala

u ovom veku, među prvima

\
(OBAGDALA“, RRUSEVAC 1963; PREVEO SA POLJSKOG

PETAR VUJIČIĆ)

VALJDA se ni jeđan od

poljskih pesnika ne razvija

tako brzo kao Karpovič, Pra:

vac promene, kojoj „podleže

Karpovičeva poetika od nje-

gove đruge zbirke, može se

približno okarakterisati: „Ka-
mena muzika“ — konceptizam

parabole, ređe aforistike;

„Znaci ravnanja“ — eksprec-

sija saznanja sa intelektuali-

zovanom sfrukturom; „U ime

značenja“ — autonomija po-
etskog jezika kao sređstva

mašte. U „Kamenoj muzici“

pada u oči broj paraboličnih

i aforističkih stihova. Ti sti-
hovi su često zasnovani na
jednom metaforičkom Kkoncep
tu. U „Znacima ravnanja“

tim stihovima je slična pes-
ma „San olovke“, primer in-
telektualne sažetosti' i duho>
vitosti, nešto strano na te.
renu „Znaka ravnanja“.

Savremena poljska poezija,
mislim na „mlađu“ „poeziju
pesnika koji su debitovali
posle rata pored toga što se
veže za mladost tih autora,
izražava tenđenciju mwestaja-
nja sheme odnosa điskursiv-

nih,

Jektualna, metaforična, para-
'noična poezija. „Znaci ravna-
nja“: imaju ambiciju đa se
suproistave talasu antinetelek
tualne lirike, To potvrđuje i
Bam naslov koji sugeriše ana
logiju, intelektualnu apstrak-
ciju,  deđukciju. Savremena
poezija  rađije  upotreb ljava
shemu saznanje-izraz, . nego
teza-odgovor, Karpovič repre-
pentira ovu ređe susretanu
varijantu, u kojoj „izraženo
saznanje ima konstrukciju ko
ja je rezultat intelektualne
koncepcije, i njoj vodi.
„Znaci ravnanja“ su poezi-

ja kojom „đominira mašta,
„Zalutali put'* i „Balada o
bregu“ su prostorni modeli
doživljaja koje je konstruisa-
la mašta. To nigđe nije tako
očigledno kao u „Lovu“, pre-
krasnoj, suptilnoj pesmi, gde
de neođređenost granice iz-
među „ja“ i stvaralačke pređ-

intelektuajnih "sadržaja,
Toj tezi suprotstavlja se inte-

stave, koja se odvija i po•

novo sliva s njim, novatorski

pronalazak a istovremeno in-

telektualni problem. Tu Kkon-

soliđovanu, na duži period

Wonstruisanu poetiku, u glav-

nim crtama vrlo bogatu u

mogućnostima, bez ponavlja-

nja sebe može razvijati u
najmanje nekoliko zbirki, „U

ime značenja“ je neka vrsta

minijaturne poetike, „Pokva-

ren konj“ je Klasičan pri-

mer te poetike. KRarpovič tu

uzima trop skoro obavezan u

avangardi evropske lirike po»

čev od Malarmea, MKarpovič

je stvorio sistem u kome je

spretno „iskoristio lekrmičke,

frazeološke i „konstruktivne

ekvivokacije govornog jezika,

koji se zasniva na sistema-

tičkom stvaranju novih zna-

čenja, Koji su sinteza suš-

tinskih značenja. Upravo taj

 

svet koji daje savremena po-

ezija je „drugi“ svet. Uzaluđ-

no je pitati da li je to drugi

zato što je reč kao apriorna
forma obuhvatanja Sveta, me

njajući se promenila i nje-
govu sliku. Ontologija Kar-
povičevog poetskog sveta je
kao i svaka živa stvarnost
vrlo „komplikovana. „Teška
šuma“ je potpuno nov po
kušaj đa se kroz liriku uh
vati ona bleštava granica po-
stojanja i nepostojanja, une>
la je u savremenu poeziju
posebne vrednosti, posebnu
problematiku, vlastita otkri-
ća, obogativši je na «svoj
način, (B. M.)

„NOLIT“ BBOGRAD, 1963)

pojavila se Vojnovićeva knji-

ga. Izdato je nesumnjivo naj-

bolje Vojnovićevo delo, koje

je, ujedno, i jedna od naj-

boljih naših simbolističkih

drama. Urednik ove edicije,

Jovan Hristić, sasvim isprav-

no je postupio kada je Uuz

„Dubrovačku trilogiju“ u ovoj

knjizi objavio i „Maškarate

ispog kuplja“, dramski tekst

koji se tematski nadovezuje

na „Trilogiju“ i predstavlja

neku vrstu specifičnog epilo-

ga. Osim „toga, prvo (i Dpo-

slednje!) izđanje „Maškarata“

je i biblicfilska retkost, pa

je i sa te strane bilo oprav-

dano ponovno štampanje ovce

drame. ·

u „Dubrovačkoj ftrilogiji“

Vojnović je manifestovao zre

lo majstorstvo dramatičara.

Ako je prvi deo ovog dram-

skog triptiha, „Allons en»

fants!', elelepna freska u

. kojoj portreti dvađesetak gos

para, što se okupljaju u Or-

satovom dvoru, daluju pre

svega „svojom  „izvannednom

izdiferenciranošću (što predđd-

stavlja posebnu teškoću pri

scenskim realizacijama ovog

dela!), simbolično oličavajući

— ponekađ i sa prizvucima

karikature — razne generaci-

je nekad moćnog vlasteoskog
staleža, iznađ kojih se izđiže
jedan lik dominantnog sim-

boličnog znanja — lik Orsata,

iza kojeg stoji s&m pisac,

koji u čuvenom „Orsatovom

monologu peva, kao nekađa
Gundulić, himnu slobođi, on-
da je drugi deo „Trilogije“,

„Suton“, kao lagani stav u

nekoj simfoniji, intimni lir-
ski medaljon, izatkan neobič-

no suptilno i rafinirano, sa
slikom jedne nedoživljene
mladosti „sputane tradicija-

•
Dr ILIJA RECMANOVICĆ

ma, A treća drama, „Na ta-

raci“, simboliše agoniju i

kraj đubrovačkog vlasteoskog

staleža, njegovo nepovratno

povlačenje. — I pored činje-

nice što dramu „Maškarate is

pod Rkuplja“ Vojnović nije

napisao odmah. posle „Trix“

gije“, ovo na prvi pogled čud

no i pomalo zagonetno scensko

delo, koje je sam pisac bliže

odredio prilično lakonski —

kao tri časa jednog poklad-

nog scherzo — nadovezuje 5e

i tematski i svojom atmo-

sferom na „Triligiju“. U ovoj

drami očiglegan je Vojnovi-

ćev šoovski odnos prema lič-.

nostima, ali prisutan je i pi-

Tandelovski način u {ormi-

ranju kontrastnih raspolože=>

nja, koja su vidna i odlu-

čujuća. u konstrukciji same

dramske fabule.

Šteta je što uz ovo izdanje

nije, kao predgovor, štampa-

na i neka iscrpnija studija o

Vojnovićevom dramskom stva

ralaštvu. Umesto toga, objav“

ljen je esej dr Branka Ga»

vele „Što mislim da znam i

što ne znam o Ivu Vojnovi-

ću“, u kojem autor iznosi ne-

ke svoje subjektivne utiske o

ličnosti našeg „dramatičara,

prikazujući zagrebačke Kul-

turne i društvene prilike kra

jem prošlog veka, Međutim,
te prilike nisu imale presuđ-

ni udeo u #7dVojnovićevom

književnom formiranju: svo-

ja najbolja dela, „Ekvinocij“

i „Trilogiju“, on je napisao

van „domašaja „zagrebačkog

društvenog života, tako da
mnogi Gavelini opisi, inače
pisani s autentičnim pozna»
vanjem, nisu u organskoj
povezanosti sa portretom

Vojnovićeve ličnosti.

Nekolikim prilozima ova
knjiga pruža uvid i u moć
Vojnovićevog slikarskog ta-
lenta: umesno je što su ob
javljeni njegovi crteži, koji
prikazuju mesta odigravanja

radnje sva tri dela „Trilo-
gije“. (R. .7,

ivan Frano Jukić
(„NOLIT“, BEOGRAD,1963 )

MONOGRAPIJA o znameni-
tom bosanskohercegovačkom
kulturnom i političkom rad-

"niku fra Ivanu Pranu Jukiću
"predstavlja, bez sumnje, jed.
no od zanimljivih dela ie Vr-

ste objavljenih kod nas u
novije vreme, U prilično o-
skudnoj biografskoj literatu-
ri, koja kod nas ni izdaleka·
ne uživa onu popularnost, ka
kvu ima u nekim drugim
zemljama, na primer u Sov-
jetskom Savezu i Sjedinjenim
Američkim „Državama, mo-
nografija đr Ilije Kecmano»
vića označava dragocen po-
kušaj đa se spase od zabora-
va i đanašnjem čitaocu pred
stavi izvanredno „sugestivan,
zanimljiv, đinamičan i celo»
vit lik jeđnog od najznačaj-
nijih „bosanskohercegovačkih
intelektualaca «svoga Vre-
mena,

Pisana jednostavnim stilom,
kojt poštuje istorijsku građu
i, istovremeno, sveđoči o vi-
sokom stepenu autorove ma
učničke odgovornosti, mono-
grafija „Ivan Frano Jukić“ ne

uspeva samo đa osvetli lik
fra Jukića, već u velikoj
meri i da. dočara jedno vre
me, koje je u kulturnoj i-
storiji Bosne i Hercegovine
prethodilo duhovnoj obnovi i
buđenju „stvaralačkih „snaga
naroda. U celokupnoj književ
noj istoriji Bosne i Hercego»
vine nmeumorni i pregalački
prosvetiteljski rađ Ivana Fra
na Jukića, njegovo stradanje
i njegova neugasiva žudnja
za kulturnim „preobražajem
dotadđa mračnog i uspavanog
vilajeta turske carevine, za-
služivao je ođavno pažljivije
tumačenje, koje je konačno
ostvareno monografijom Ilije
Kecmanovića.,

Posebnu «vrednost „knjige
čini Kecmanovićeva „pnaštoja-
nja da u savremenom svetlu,
sa pozicije  mođerne istorio»
grafije, približi život i rađi
oceni Ivana Frana Jukića, #4
ja je suđbina đo sada inspi•
risala nekoliko pisaca, a tek
sađa đobila ađekvatno, uver-
ljivo 1 naučno tumačenje.

(P.)

. neprevedene knjige i,

maocwsso LA GIORNATA D'UNO SCRUTATORB += some, w>JEDAN od najznačajnijih
predstavnika mlađe generaci-
je italijanskih književnika
(koja bi se danas ipak mo-
gla nazvati srednjom, jer je
mlada samo „utoliko ukoliko
se pojavljuje posle velikih
pisaca međuratne i poslerat-
ne italijanske proze, Pave-
zea, Vitorinija i Moravije),
jeste nesumnjivo Italo MKal-
vino, Način na koji on pri-
lazi književnoj materiji od-
vaja ga od tzv. neorealistič-
ke struje (u kojoj je poni-
kao), ali ga ipak mne pribli-
žava Kknjiževnicima koji su
od problema alijenacije stvo-
rili svoj literarni kapital,
Zato pojava svakog novog
dela ovog pisca izaziva i u
Italiji i u drugim „zemljama
razumljivo interesovanje, jer
mnogi kritičari smatraju da

je Kalvino baš ona ličnost

koja je potrebna savremenoj

italijanskoj prozi da njene
nesumnjive parcijalne vred-

nosti pretvori u univerzalne.

· Posle trilogije „I nostri an~

teneti“ (Naši preci) u Kojoj

se je, neobično svežim sti-
lom i ukusom koji ga pri-
bližava velikim iluministima
XVIII veka a, pomalo, i A-
natolu Fransu, narugao na-
šim današnjim manama i tež
njama, Italo Kalvino je, po-

četkom 1963. gođine, objavio
roman koji je, za tađanje i-

talijanske prilike (baš tada

je bila u jeku pređizborna
kampanja) nosio senzacional-
ni naslov „La giormata d'uno
scrutatore“ (Dan jednog pre-
brojavača glasova). Mesto

gde 5cde zbiva radnja ovog
kratkog romana (Kalvino ne
voli da piše nadđugo i naši-
Toko), Kotolengo, „neobično
je indikativno, jer je reč o

jednom skloništu za duševno

zaostale u kojem hrišćanska

demokratija, pomoću fratara

i časnih sestara, regrutuje

glasove za svoje kandidate,

Međutim, izabravši Kotolen-
Bo, Kalvino je odmahdao na

znanje da ne želi da se bavi

isključivo problemom izbora,

već da želi da da Uuniverzal-

ni značaj svojim istraživanji=
ma.

Prebrojavač  Amerigo Or-
mea predstavlja italijanskog
intelektualca koji je, u tež-
nji da se oslobodi klasnog
balasta, prišao komunističkoj

partiji, ali je, i poređ toga,

zadržao dobar deo svojih

sumnji i malograđansku ne-
sigurnost. U dodiru sa ljud-
skom „painjom u Kotolengu,.

njegove sumnje pretvaraju

se odmah u univerzalne ka-

tegorije. „Izbori ovde“, raz-

mišlja Amerigo Ormea, „uko-

liko se ne pokloni dovoljno

pažnje postaju za gomilu gla

sača a isto tako i za njega

 

neka vrsta religioznog obre-
da, jer pažnja „prebrojavača
prema mogućim „prevarama
biva na kraju nadvlađan me
tafizičkom „prevarom. Politi-
ka, progres, istorija, gledani
odavđe iz ovih uslova nisu
uopšte shvatljivi (ovo je In-
dija), svaki ljudski napor da
se izmeniono što postoji, sva
ki pokušaj đa se ne prihva-

ti sudbina koja nam je ro-

đenjem određena, bio bi ap-

surdan. (To jc Indija, Indi-
ja, mislio je zadovoljan što
je pronašao ključ problema,
ali i sumnjajući da ponav-
lja uobičajene zaključke.)“

Posle ovakvog razmišljanja

prirodno je đa se piscu na-

metne pitanje na koji način

da se pomogne tim nesrećni

cima? Da li je bezlično hriš~

ćansko milosrđe „put Kojim,
u takvim okolnostima, može
da se nastavi? Tluminizam I-

tala Kalvina zapada sada u
najveću krizu od kako je o-

vaj pisac počeo da se bavi
literaturom. Neki čikatolički
orijentisani Kritičari (Tereza

Bonđoro u listu „La {iera

letteraria“  14/1963.) smatraju

da je Kalvino ukazao na lju

bav, nesebičnu, istinsku lju-

bav Moja se manilestuje u

odnosu između starog sclja-

ka i sina idiota, kao, na jedil-

ni izlaz iz takve situaclje.

„Time“,

no, „iluministička jednakost,

nagrižena i nesigurna, ustu-

pa mesto jednoj novoj intul-

ciji, jednoj različitoj ljud-

skoj jednakosti čiji su kore-

ni u potencijalnoj ljubavi".

I poređ toga što se u iz-

vesnim stranicama oseća ta-

Kva komcepcija „iskupljenja

Wroz ljubav, ona ipak nije

nigde izričito naglašena. Re-

klo bi se da Kalvino izbega-

va da da neki konačan sud.

Rešenje jednog „takvog pro»

blema, koji je ' đanas u pr-
vom planu filozofskih tıas-

pravljanja, svakako nije mo-

glo ni da se očekuje.

tim, samo insistiranje na

takvom „problemu pokazuje

da ni Kalvino nije imun od

krize skepticizma „koja hara

jednim delom „italijanske i
zapadnoevropske misli(S. M.)

piše Tereza Bonđor-

Među,

    



     
Vuk

i anonimno

pismo
JEDNO anonimno pismo koje

nismo mogli objaviti zato što je

bilo nepotpisano poslužile: nam Ve

kao zgodan povod da u vezi 5a

predmetom o kojem se u njemu g80-

vori načelno upozorimo na neke

stvari i, istovremeno, postavimo

pred javnošću, a i onima o kojima

je direktno reč, nekolika pita:ja.

Nepotpisani autor pisma, student,

pročitao je nedavno u jednom ne”

deljnom broju „Borbe“ članak jed-

nog svog profesora u kojem se

tvrdilo da je Vukova jezička refor-

ma u stvari „smena crkvenosloven

skog jezika srpske redakcije i nje-

govih devijacija u slavenoserbski i
rTuskoslovenski jezik prostonarorinim.

jezikom“. Međutim na fakultetu,

na predavanjima drugog profesora,

čuo je da nije bilo nikakvih devi-
jacija srpske redakcije starosloven=

skog u ruskoslovenski i slaveno-

serbski, nego je, po prelasku u

Južnu Ugarsku, pravoslavna crkva,

a s njom i književnost, odbacila do-

fađašnji jezik i prihvatila crkveno-

slovenski, tj. ruskoslovenski. U be-

leškama sa predavanja takođe stoji

da slavenoserbski ne bi bio devija-

cija srpske redakcije staroslovens-

kog no hibridna mešavina ruskoslo~

venskog i narodnog govornog jezika.

Studenta je naročito zbunilo tvr~

đenje autora članka objavljenog u

„Borbi“ da je Vukov književni jezik

prostonarodni jezik, pošto je drugi

profesor, sa katedre, ovakvo gleda=

nje okarakterisao kao primitivno i

štetno po Vukov ugled i našu kul~

Turu. Prostonarodni jezik i književni

marodni jezik dve su različite stva-

vri, tvrdio je on, a Vuk se borio za

književni namrodni jeziki prevodeći

Novi zavjet došao do „jezičko stva-

vralačke sinteze,u koju se kao sa-
 stavni delovi narodnog književnog
jezika uključujući i naš stari knji-

ževni jezik (srpska redakcija sta~

roslovenskog) i narodni govorni

jezik“.
Student čija je nedoumica sasvim

razumljiva s pravom se pita: „Mosa

da slušamo? Verovatno već na jesen

ja ću biti profesor u nekoj gimna-
ziji u unutrašnjosti. Kako oa preda-
jem? Nije reč o silnici, no o kiup-
nim · osnovnim stvarima: o Oceni

Vukove reforme, temelju na kome

stoji naša kultura“.
Da, nije reč O sitnici. Noročiio za

one koje „Borbin“ članak nije doveo

u nedoumicu jer su ono Što je u

njemu rečeno primili kao proverenu

naučnu činjenicu, nemajući priliku

da čuju i „drugu stranu“.
Ovu godinu s pravom možemo

nazvati Vukovom godinom. U štam-

pi se već pojavio veliki broj teksto-

va kojima se obeležava stogodišnjica

Vukove smrti. Odgovornost onih

koji svojim tekstovima daju dopri-

nos ovom opštejugoslovenskom  ju-

bileju ogromno je, ne samo pred

sopstvenom naučničkom svešću nego

i pred javnošću kojoj su ti tekstovi

u. prvom requ upućeni,
Drugo pitanje neminovno mora

biti upućeno fakultetu čija dva

profesora, gotovo istovremeno, o

istoj stvari, govore potpuno različito.

Kako to?
| Treće pitanje, mada je opet u di-

rektnoy vezi s fakultetom, ima širi

društveni podtekst. Ono je sadržano

u objašnjenju pisca pisma zašto se

nije usudio da ga potpiše: „Oprosti-

ie što se ne mogu patpisati. Uskoro

izlazim na diplomski ispit. Ne veru-

jem da bih ikada dobila diplomu

ako bih se zamerila bilo jednom

bilo drugom profesoru. A meni je

stalo do nje, iako se i's njom teško

dođe do hleba. Oprostite još jednom
što nisam dovoljno hrabra da sebe

izložim mneprijatnostima · potpisujući

„članak“.
Da li ove reči treba da znače da

demokraftičnost i snaga otvorene

javne kritike na našim fakultelima

još uvek povijaju glavu pred auto-

vitetom onih koji sede za katedrom,

čija se moć sastoji u tome što mosu

u inGeks napisati ono što žele?
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STVORITI NAŠ SAVREMENI FILM
— u pravom smislu te reči — značilo
bi ostvariti poduhvat koji bi posred-
stvom medijuma filmske umetnosti

teristbika našeg vremena i našeg dru-

štva. U nastojanju da to postignu po-

jedini naši filmski stvaraoci samo su
delimično, površinski registrovali neke'

spoljne, formalne vidove naše stvarno-
sti. Takvi filmovi ređali su se jedam

za drugim, dolazili i odlazili kao i rek-
lamni plakati u đane njihovog prikazi-

vanja — i podjednako nas ostavljali
ravnođušnim. Uzroci ovih neuspeha
nisu bili toliko vezani za pojmove sa-

vremenost i silm, — jer Su mnogi od

njih po svom sadržaju bili savremeni

i ujedno posedovali izvesne kvalitete

filmskog umetničkog dela, — mnogo

više teškoća nametalo se onim Što zo-

vemo naša savremenost i naš film.

Uzmimo, na primer, film Aleksandra

Petrovića „Dani“ ili „Peščani zamak“,

Boštjana Hladnika — dva filma sa

gavremenom temom i korektnim film-

skim izrazom — pa ipak u tim filmo-

vima sem lokalnih, formalnih obelež-

ja nema ničeg našeg, ničeg istinski Ži-

votnog. Nasuprot tome filmovi „Vlak

bez voznog reda“ Veljka Bulajića, „Pre
kobrojna“ i „Licem u lice“ Branka Ba-
uera, iako pravljeni sa manje čisto ar-
tističkih pretenzija uzbuđuju nas svo-
jom istinom, autentičnošću, karakteri-

stikama našeg vremena i naših ljudi.
To je svakako bitno za jedno umetnič-

 

KADA DOĐE VEČE, i ako ste sami
pred ekranom svog televizora, nema
nikakvog razloga da izigravate ono što
niste. Niti je televiziji potrebno da bu-
de grandiozna scena spektakla, ni vama

1 čuda.
Televizor — to je isuviše mali kvadrat,
stakla, da bi u sebe primio beskrajne
prostore. Ako ih želite, otiđite u naj-
bliži kinematograf — ftamo ćete ih
videti,

Kakav prostor freba zahtevati od
malog ekrana?

Prostor koji vas neće podići iz fo-
telje u kojoj sedite i odvesti do bio
skopa ili pozorišta. Prostor, zbog koga
nećete požaliti što ekran nije malo

veći.
Kao što svaki umetnički medijum

ima svoje posebne mogućnosti izra-

žavanja i televizija pred nas postavlja

problem: kalko iskoristiti prostor i vre-

me kojim naspolaže?
· Setimo se za frenutak luikamskih

pozorišta!
Tako na prvi pogled ona nemaju

nikakve veze sa televizijom, ipak nas

mogu podsetiti na izvesne principe,

važne za sve medijume kamernog tipa.

Kada kažem „kamernog tipa“, onđa ne

mislim na ogromni broj gledalaca .,ko-

je televizija svako veče privlači, već

na svakog pojedinca posebno, koji ,ie .

u trenutku dok sedi ispred svoga ekra-

na uglavnom osamljen, željan veze sa

svetom izvam njegova četiri dobro DO~

znata zida. Taj odnos, to je sudbima

veštog pripovedača, čarobnjaka, ili

Šeherezade koja produžava sebi nove
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Posle opširnog ·prikaza Savremene srp“

sko-hrvatske poezije, revija „LItalia che

scrive“ donosi pregled srpsko-hrvatske po-

sleratne proze, iz pera istog pisca, Artura

Kronije. Iz njegove perspektive, dva

značajna momenta naše savremene proze

su dođeljivanje Nobelove nagrađe za knji-

ževnost Ivi Anđriću i prevodi na osamna”

est jezika Bulatovićevog romana „Crveni

petao leti prema nebu“ U vezi 5a ovim

uspesima Kronija pominje i dva osnovna

pravca kretanja u mašoj savremenoj Knji-

ževnosti, podelu na „stare i mlađe“, „rea“

liste 1 modđerniste“ itd., mo smalra đa ra-

zlike „među njima nisu tako velike kako

se predstavliaiu, đa i kod jednih i kod

drugih nailazimo kako na odjeke klasič-

nog ili novijeg realizma i romantizma,

tako i na uticaje Kafke, Kamija, Džojsa i

drugih. Među srpskim piscima Kronija

pominje Branka Čopića kao najpopular-

nljeg, no smatra da je u odnosu na svo-

je rane ređove danas podbacio u umetnič-

kom učinku, naročito u poglegu umetniče

kog jezika koji pokušava spasti upotre=

bom bosahskih dijalekata i iđioma. Cosi-

ću i NLaliću posvećuje najviše prostora,

kazujući uglavnom nama poznate stvar,

a odmah iza njih stavlja Eriha Koša.

Među „„modđdernima“ spominje Rađomira

Konstantinovića, koji se „ogleda u jeđnoj

egzistencijalističkoj „Vvizionarsko utopistič-

koj avanturi sa svoja četiri obimna roma-

na“ i Miodraga Bulatovića, kao i opštu

sklonost ka upotrebi mitske bajke u mla-

đoj srpskoj Književnosti.

Za hrvatsku prozu Kronija kaže da „ima

veće duhovno iskustvo“ i da je „manje

ograničena“ na rainu i savremenu dru-

štvenu tematiku. Na prvo mesto stavlja

Segeđina, koji je po njegovom mišljenju

Izuzetno značajan i poetski nađahnut e-

sejist, pripoveđač i romansijeT, iako „pro*

dužuje trađicionalnim putem starih reali-

sta i regionalista dalmatinskih“. iste “=

sobine KKronija pripisuje i drugim pisci=

ma dalmatinskog porekla, diferencirajući

Vojina Jelića kao „kompleksnijeg“, Ranka

Marinkovića kao „Ssuptilnijeg“, Mirka Bo»

čžića na putu ođ grubosti do rafiniranosti

građanina par

·uspeo da odrazi neke od bitnih karak-'
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 SAVREMENOST

ko delo, Bez ovih osobina mi ćemo na
šim neangažovanim prisustvom na bi-
oskopskom sedištu biti samo svedoci
mučnih trenutaka obmane i konvenci-
onalnog ređanja fotografija.

. Da bi se naša savremenost umetnič-
ki odrazila na filmu trebalo bi pre sve-
ga znati šta je naša savremenost i koje
su njene bitne karakteristike. Svakako
da je put ka jednoj ovako teškoj i slo-
ženoj životnoj materiji veoma težak i
da lako može odvesti na stranputicu.
Jedini sigurni kompas treba da bude
istina — upravo ono što mnogim na-
šim filmskim stvaraocima očigledno ne~
dostaje. Svako površno sagledavanje

života, bez onih istinskih tokova Koji

ga pokreću i daju mu karakteristike

određene sredine i vremena, predska-

zuje da će film ostati bez svoje prave

DUII

 

umetničke snage. U više naših filmova

mogli smo primetiti izvesno bežanje

· od života u laž i opsenu — to su uglav-.

nom bili filmovi koji nisu sagleđavali

istihu u celini, njenu prijatnu i nepri~

jatnu stranu. Da bi film bio, pravo

umetničko delo, zasnovano na Stvar–

nom životu, treba da se preobrazi u

život. Nije dovoljno ako film liči na

život, — on freba da sadrži u seli ono

što je suština života, što ga po-

Wireće i karakteriše. U našem savre-

menom životu ima dovoljno tema koje

zahtevaju da se na filmu umetnički

uobliče sa svim svojim tamnim i svet-

lim karakteristikama. Svako batrganje

po površini stvarnosti vodi u opsenu i

ILI TEHNIKA
i nove moći, drama zasmovana na pra-
starom sukobu između onoga ko zna
da pripoveda i onoga ko ume da slu-

ša. Zbog svega toga dolaze mi u se-
ćanje dva lutkarska pozorišta koja
sam nekada video, a čijih se imena
više ne sećam. “
. Prvi od njih bio'je teatar sa savr=
šeno izrađenim lutkama.'Te lutke kre-
tale su se sa lakoćom i fakvom ve-
štinom, da je izdaleka izgledalo kao da
se kreću živi ljudi. Kostimi su bili
prostudirani, njihova tela savršeno iz-
modelirana, komci koji su ih polkretali
gotovo nevidljivi. Lutke su mogle da
pevaju, igrale su spretno balet, trep-
tale očima; ali je neprestano nešto
smetalo u tom spektaklu. Svi mjihovi
pokreti, ma kako bili vešti i savršeni,

bili su mnogo siromašniji ođ jednog

jedinog pokreta, ma kako. on trapav

bio, pokreta koji izvedeživ čovek,  .
Drugi teatar, koji sam viđeo, skoro

se i nije mogao nazvati pozorištem u

pravom smislu reči. Bio je to samo je-

dam čovek sa tri-četiri lutke, koje je

navlačio na prste i igrao sa njima. Svi

koji su ga gledali mogli su lako opa-

ziti da su haljine lutaka bile grubo

sašivene, a njihova lica nevešto nacr-

tana, ali su svi zaboravljali na te sit-

nice posle nekoliko mimuta njihove

igre. Ti obojeni komadići drveta i kr-

pica posle nekoliko izgovorenih mwe-

plika, postajali su najfiniji elementi

duha, i nikome od prisutnih nije bilo

žao što su to samo lutke, a ne ljudi.

Jer, iza svega, iza kartonske scene,

iza neveštih pokreta, iza siromašnih

kulisa koje su svaki čas padale, stajao

ie duh i ona čudesna moć artiste da

hipnozom oplemeni i učini značajnom

bilo koju bezvrednu stvar. Da je neko

prineo ogledalo nacrtanim usnama tih

lutaka, ono bi se siturno zamagplilo i

pokazalo đa to krhko stvorenje, sazda=

no od čovekove Želje da uđahne život

mrtvim stvarima, Živi istinskim ŽiVvO-

tom dok stoji u službi umetničkog za-

nosa. E:

_Mratimo se televiziji!Ako još uvek

nemamo veličanstvene ateljee,  geni-

jalnmne montažere i gomilu +tehmičkih

pomagala kojima se služe zemlje sa

tehnički „besprekomom

~

tetevizijom,

onda i ne treba da insistiramo na ve-

štinama koje su već prevaziđene, Po-

trebno je da televizijsko stvaralaštvo.

Italijanski časopis

0 našoj savremenoi prozi

exellence po vrsti njegovih literarnih

preokupacija, čija proza poseduje izvan-

rednu eleganciju, iako se „razlaže na niz

traktata iz filozofije, religije, umetnosti;

roman „Proljeća, Ivana Galebać, mađa po-

kazuje niz asocijacija na Prusta, Mana,

Bunjina ili Žiđa, predstavlja jednu od

najsvetlijih tačaka u novijoj hrvatskoj

književnosti. Među mlađima Kronija spo-

minje Slobođana Novaka, Antuna Šoljana

# Ivana Rušana. .

KONKURS ZA DOMAĆU. DRAMU
RADIO-TELEVIZIJE SKOPLJE

Radio-televizija Skoplje raspisala je Kkon-

kurs za domaću originalnu televizijsku

dramu sa slobodnom tematikom. Dela će

ocenjivati zvanični žiri u sastavu: lija

Milčin, Dimitar Solev, Jovan Boškovski,

Aleksanđar Ežov i Mateja Matevski. Do-

deliće se iri nagrađe u iznosu od 400.000,

300.000 i 200.000 dinara. "Takođe će biti ot-

kupljena još tri teksta po 100.000 dinara,

Rukopise (u tri primerka) treba dostaviti

rađio-televiziji Skoplje do 15. vw 1964. go-

dine. Rezultati konkursa biće objavljeni

15. VI 1964. godine,

NAŠI LIKOVNI UMETNICI NA IZLOŽBI

„FANTASMAŽI« U DISELDORFU

od 3. do 25. januara, u poznatoj umet-

ničkoj galeriji Malkasten u Diselgorfu, 0-

država se izložba crteža, akvarela i gra-

fike stalnih članova svetskog udruženja

fantastične umetnosti pod imenom „Fan-

tasmaži“. „Fantasmaži“ je poznato ime u

umetničkom svetu Zapađa, maročito u

Belgiji, Francuskoj, Zapađnoj Nemačkoj,

Holanđiji i Švajcarskoj i u glavnim umet-

ničkim centrima tih zemalja održavaju se

već frađicionalne izložbe. Ovogodišnja iz-

ložba u Diselđorfu posvećena je crtežu i

akvarelu i ma njoj suđeluju od Jugoslove-

na Marijan Detoni, Franjo Likar, Miljen-

ko Stančić, Milić Stanković i Olja Iva-

njicki, pored umetnika iz drugih zemalja.

Zbog pojačanog sastava (35 izlagača) i

velikog broja eksponata (preko 100) za ovu

izložbu u Diselđorfu, kao i za predstojeću

u Ženevi, vlađa veliko interesovanje.

Marftovski broj časopisa „Fantasmagie“,

koji izgaje ovo udruženje, posvetiće svoj

martovski broj jugoslovenskoj fantastičnoj

umetnosti i književnosti. Ovaj broj časo-

pisa uređiće, pored pokretača ovog udđru=

ženja Obena Paska, i Jugoslovenska Azra

Begić, istoričarka umetnosti iz Sarajeva.

TOTALNO POZORIŠTE NA ČETIRI

POZORNICE

Wu zapadnonemačkom građu Esenu izve-

den je neđavno jeđan malo neobičan po-

zorišni eksperiment. Premijerom komada

Mišela Parentova „Gildđa zove Me Vest“

prikazana je prvi put pozorišna radnja,

koja se odvija ma četiri simujtane pozor-

mice. Pođijumi za izvođenje komađa zat-

varaju sa sve četiri strane gledališta ww

aktuelnosti (0

laž, svaki kompromis u kič. Već je

krajnje vreme da se povede računa

o jednoj ovako teškoj optužbi koja

sem časnih izuzetaka, prati naš film
u više proteklih godina, '

Primera ima bezbroj, ali čini mi se

da naročito karakterističnu pouku daje

film BoreJanjića „Rana jesen“„koji je

od jedne istinski preživljeneživotne

drame ostvario — ne samo bledunjavu

i nikom potrebnu priču već i neu-

bedljivu sliku naše stvarnosti.

Ttalijanska i poljska kinematografi-

ja uvrstile su se U ređ najznačajnijih

filmskih nacija sveta baš zato što ele-

ment istine predstavlja osnovu njihove·

filmske umetnosti. Ali Italijami i Po-

ljaci mogu nam .samo formalno poslu

žiti kao primer. Pravo, umetničko od-

ražavanje naše stvarnosti traži ve-

like talente — stvaraoce koji će uložiti

sve napore da sagleđaju specifično na-

še probleme — da u našem životu uo-.

če traume i podvige naše epohe i ka-

karakteristične sudbine pojedinaca koji

u njoj žive. Svaki ma i najmanji kom-=

promis, jedan naizgled sporedni detalj,

u filmu može nepovrafino upropastiti

ovo nastojanje.
Vladimiy BUNJAOC

 

usmerimo u pravcu kazivanja najvaže

nijih životnih istina, a ne u tehnič,

ko spektakularnmom smeru,

Jedan čovek sa običnom staromod-

nom gitarom, ako ima šta da kaže svo-

jom pesmom, pređstavliaće mnogo zna->

čajniji umetnički podvig od gomile zu-

jećih električnih gitara u predimen=

zioniranoj scenografiji sa metalnim

svođovima.
Jedna stolica za ljuljanje, sa glum-

cem koji ume da vam na uho šapuće

prave reči, biće mnogo dragocenija od

oratorijuma u kome se na malom .ekra-

nu ljudi pretvaraju u sive mrlje. "u

Jednom rečju, potrebno je pronaći

pravu, ljudsku dimenziju, „onu koja

neće biti u svađi sa kvadratom stakla

u koje svako veče gledamo. Od toga da

li će se televizija potruditi da Wwčini

značajnim obične stvari našeg svako

dnevnog života, od toga kada će Dpre-

stati sa svojim megalomanskim kon-

cipiranim reviiama sujete, od toga i

od mnogo drugih stvari zavisi sa koliko

ćemo uzbuđenia očekivati svako veče

njene prve reči: Dobro veče, dragi

gledaoci...

Da li će to biti ubitačno dosadna

večernja seansa, kojoj prisustvuiemo.is

navike i zbog televizora koži sačinjava.

deo našeg poklućstva, ili uzbudljiv su-

sret sa nekim ko nam ie izuzetno drag,

zavisi ne samo od studiia i kamera već

i od sposobnosti televiziiskih stvara~

oca da program prave sa više duha a

manje tehnike.
Momo KAPOB

Rkomoc posetioci sede na stolicama za Okre•

tanje đa bi imali potrebnu slobodu Kreta“

nja za praćenje mnogostranog „zbivanja,

osim toga projekcija slike i filmova ua

belom platnu nad Elavom publike, zatim

svučni, muzički i svetlosni efekti treba da

doprinesu upotpunjavanju utiska o „total

mom pozorištu“. Radnja izvedenog komada

predstavlja epizođe iz Života amehNičkog

pilota Itherlija, koji je #Vojevremeno ba-

cio atomsku bombu na MHirošimu. Scene 506

odvijaju istovremeno na četiri pozornice;

glavnog junaka igraju tri razna glumca.

Wiazumljivost izgovoreme reči ima ovde

samo podđređenu ulogu.

Namera ovog izvođenja je đa se „iS•

khustvo istine mođernog čoveka, kao iS•

kustvo istovremenosti stvari i događaja,

objasni pomoću „pravog bombarđovanja

impresijama“,

ČLANAK O JUGOSLOVENSKOJ

LITERATURI U POLJSKOM LISTU

Pođ naslovom „MDvađeset godina jugo"

slovenske  Kknjiževnosti“ poljski Književni

lst „Žycie literacke“, koji izlazi u Kra

kovu, objavio je nedavno na prvoj strani
članak našeg poznatog prevodioca sa polj-

skog jezika Petra Vujičića. U ovom in-

formativnom “tekstu Vujičić je, povodom

dvadđesetogodišnjice AVNOJ-a, obavestio
poljske čitaoce o problemima jugosloven-

ske literature od rata do danas.

•

ISPRAVKA

U prošlom broju „Književnih novina“,
u članku Vlađimira Rozića „Nova afirma”

cija srpske likovne umetnosti“, potkralo

Se nekoliko grešaka. U trećem ređu trećeg

pasusa umesto „upečatljivog: ukusa“ treba

da stoji „upečatljivom utisku“, u jeđanae“
stom ređu pretposlednjeg pasusa umesto

Ana Bešlić stoji Ivanka Bešević i u sed“
mom ređu „poslednjeg „pasusa umesto
„prezentacije“ stoji „pretenzije“, „lIzvinja-
vamo se čitaocima i autoru.

a Vlađana Desnicu kao

KNJIŽEVNE ~
NOVINE

Direktor i odgovorni MUure

Predrag Palavestra. Tehničko-umetničk:

trijević. Redđakcioni

Đragoljub S. Ignjatović,

Mihalić, Bogđan A. Popović,

Dušan Puvačić, Izet Sarajlić, Pavle Stefanović,

odbor: Miloš I. Bandić,

dnik: Tanasije Mlađenović.

a oprema: Dragomir Dimi-

Božiđar NBožović,

DraganKolundžija, velimir Lukić, Slavko

(sekretar ređakcije), Pređrag Protić,

pragoslav Stojano-

urednik:
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